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LÁSZLÓFFY ALADÁR

Szempontok
Ma már főleg a bűnesetekkel 

kapcsolatos kórbonctani idézi nyá­
jas képzeletünkbe ez a tudományo­
san és rendőrségesen  egyaránt 
konduló, sziszegő szó. Kevesen tud­
ják az AUTOPSZIÁRÓL, hogy ere­
detileg, ott az ógörögöknél nem is 
annyira műszó még, mint annak a 
már kissé elvont, fejlett, emelkedett 
izének a megnevezése, hogy "vala­
mit szem élyesen megtekinteni". 
Már az emberi individualizmus, az 
egyed autonóm működése kandikál 
ki mögüle, ott a kezdeteknél. Amiről 
korunk manapság annyit "gagyog s 
ragyog", csak nem tudja következe­
tesen érvényesíteni.

M ert az időközben  egym ás 
m eg h ó d ítá sáv a l, le igázásáva l, 
megszervezésével eltelt időkben 
az nem is lehetett volna jó, ha 
m inden egyed "széthúzó" saját 
szempontja ott van láb alatt, az­
zal igazán nem is akartak törődni. 
Ha b á rk in ek  kü lö n v élem én y e  
van, máglyára vele, vagy Duna- 
csa tornához!

A szellemi függetlenséget (mint 
zárványt) azértis tartalmazó, jelké­
pező, hordozó autopszia ment, volt, 
létezett, folytatódott a maga útján. 
Ez a búvópatak azért legalább any- 
nyit tudott tenni mégis emberrévá- 
lásunkért, mint kinn a drákói szigor 
és szenvtelen, irgalmatlan bürokrá­
cia. Ki-ki, ahogy alkalom kínálko­
zott rá, eltöprengett azon, amit tu­
lajdon szemével látott. A görögök 
hozzáállásából legfennebb szakkife­
jezéseket megőrző, továbbhurcoló 
középkorainkban aztán az autop­
szia már tudatos harcban állt az au­
toritással. Bizánc például (de min­
den nagy birodalmiság) csak saját 
fennmaradt tudását-tudatát tartotta 
"a hagyományának, a természet, a 
földrajz, az emberi történések örök 
időkre érvényes összefoglalásának. 
Mások szerint, akik a kertek alatt 
mindig kereskedtek, szökdöstek át a 
képletes és valóságos határokon, ép­

pen hogy az utazás, a kutatás, a vi- 
gyilálás vezet új okoskodásokhoz és 
tényékhez. Eddig ismeretlen vilá­
gokhoz.

Nos ma, mint mosatlan befőttes 
tányérok egymásba csapva, vilá­
gok megszámlált sokasága csiko­
rog itt bennünk és körülöttünk. 
Virtuális ajtófélfába is beverhető a 
fej, és meg lehet botlani az ingerkü­
szöbökön is. Sok szomorú tünet fi­
gyelm eztet a rra , hogy ez nem  
biztos, hogy gazdagodás, efféle a 
végső megsemisülések előtt szo­
kott előállni.

A szokások, a divatok, az em­
beri m unka, ügyködés, szüntelen 
ügyeskedés, fúrás-faragás ugyan 
ma már hobbi. A haladás nagy 
hűhók és kollektív hórukkok "kí­
naitornái" révén áll elő. Vagyis 
csak  le  k e ll ü ln i  és m eg  ke ll 
nyomni a gombot, "s kapsz egy 
libacombot" — vágja rá őrült gri­
m aszát az ugyancsak örök, ironi­
záló kétkedés. A k u ltú ra  m os­
tanra már afféle hum anoszférá- 
val többé-kevésbé beterítette, be­
borította a Földet. A kultúra mára 
m ár az emberiség egyetlen igazi 
egyesítője. M űködésének m eta­
forája a vízbe dobott kő által kel­
tett körkörös hullám zás. Egyre 
távolabb jutnak egy vagy m eg­
annyi közpon ttó l (ahol szíves­
kedtünk kelteni valam it, szépet, 
okosat, fontosat) és elérnek vala­
hova a perifériákra, aztán vala­
hol a semmibe vesznek.

Ha valami nagy veszély közeleg, 
nagy időváltozás, hogy a tyúksze­
münk is hasogat (a maga "tyúk-au- 
topsziájának" törvényei szerint), az 
szokott történni, hogy a "közép­
pontban" élő, érezkedő értelmiségi 
hirtelen kotkodácsolni kezd: igen, 
ott a periférián, ott kint (lent, fent, 
hátul) még élnek az igazi értékek, 
sokgyermekes családok, igazi íze 
van a csirkehúsnak, a répának, ere­
deti népzene topog, jaj, mindezt 
meg kell menteni, mielőtt végleg el­
tűnik...

Na üyenkor lép aztán életbe az 
autopszia, abban a manapság köz­
keletű értelemben!
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SZŐCS ISTVÁN

Eleveh összekenni!
m o ttó :

A z Is ten  m ag y ar, és matyar 
a felesége

(P ráczk i Is tván ) 
F ark as-b ark as  jaj d e  szép , 
ró k a-b ó k a  az  is szép ... 
nye lv ész -b e lv ész  jaj d e  rú t!
És m e g e tté k  a nyelvééészt!

(Ősi m a g y a r  n ép m ese)

A z ism étlés  a  tu d á s  anyja 
és g y ü m ö lcse

(Á lta lános bölcsesség)

A z e lm ú lt év tized  so rán , jó  n é ­
h án y szo r , a m ik o r a  m a g y a r  nyelv  ősi- 
s é g é rő l és e re d e tis é g é rő l ta r to t ta m  
e lő a d á s t,  v a g y is  a z t p r ó b á l ta m  bi­
z o n y g a tn i ,  h o g y  e ls ő d le g e s  n yelv , 
azaz  n e m  x -n y e lv á llap o tb ó l le tt u rá li, 
m a jd  abbó l finn u g o r, em eb b ő l finn te- 
len  u g o r, s v ég ü l ta lán  m ag y ar, vagyis , 
h o g y  Jó k ai M ó r —  és vele  e g y ü tt Ber­
z se n y i D á n ie l, V ö rö sm arty  M ihály , 
B olyai János, K örösi C sorna Sándor, 
C zu czo r G erg e ly  és M óricz Z sig m o n d  
— lá tta  h e ly e se n  a d o lg o k a t, m isze rin t 
a m a g y a ro k  m in d é g  is m a g y a ru l b e ­
szé ltek , ső t m á r  aze lő tt is, h o g y  kifeje­
z e t t e n  m a g y a r o k k á  v á l t a k  v o ln a ,  
szó v a l m in d e z e n  a lk a lm ak k o r m eg ­
em líte ttem , h o g y  ig en is  kell b ű n ü g y i 
reg én y ek e t, azaz  jó  d e tek tív reg én y e- 
k e t o lv asn i, m e r t ezek  ad ják  v issza 
le g h ű b b e n  a v a ló ság o t; m iv e l a  v ilág a  
b ű n ö z ő k  és a re n d ő rö k  észjárása  sze ­
r in t m o zo g , m e g y  e lő re  v a g y  h á tra .

T ö b b szö r is figye lm ébe  a ján lo ttam  
h a llg a tó im n a k  a k ö v e tk ez ő  k rim in ális  
tö rtén e te t:

E g y  k a la n d o s  é le tű  fé rfiegyén  é p ­
p e n  n y u g a lo m b a  a k a r  v o n u ln i, am i­
k o r  m eg b ízá s t, azaz  re n d e lé s t k a p  egy 
sz ö rn y ű sé g e s , és m eg leh e tő sen  fan­
ta s z tik u s  b ű n cse lek v m én y  elk ö v eté­
sére , s  m in d e z t é le tveszé lyes fen y e­
g e té sek  k ísé re téb en , zsaro lás  k e re té ­
ben . A  k a la n d o r  azo n b a n  ez t vá laszo l­
ja: ő  a fe lb u jtá s t s  a b ű n ö s  te rv  rész­
le te it p o n to s a n  le írta  és e lh e ly ez te  egy  
titk o s  széfben , a zza l a  fe ltétellel, h o g y  
h a  n e k i b á rm i baja tö rtén n e , a zaz  éle­
té t e lv esz ten é , feljegyzéseit, m eg b ízó ­
in a k  n e v é v e l e g y ü tt , tá r já k  a v ilág  
n y ilv án o sság a  elé. E llenfelei e rre  a k ö ­
v e tk e z ő k e t lép ték : e lk é sz íte tték  a b ű n - 
c s e le k m é n y  te r v e z e té t  k e z d e tle g e ­
seb b  fo g a lm azásb an , k é t-h á ro m  vál­
to z a tb a n , és egy  o lyan , k ö z ism erten  
k e le k ó ty a  g ra fo m á n n a k  a n ev éb en , 
ak i s z a k a d a tla n u l zak la tta  a leg k ü lö n ­
b ö z ő b b  sz e rk e sz tő sé g e k e t a  m ag a  sü- 
le tlen  irá m á n y a iv a l, e lk ü ld té k  egy  so r 
fo n to s sz e rk e sz tő sé g n e k  és szem ély i­
ség n ek . Ily en fo rm án , am ik o r n y ü v á- 
n o ssá g ra  h o z tá k  v o ln a  az  á ld o za t fel­
jegyzéseit, a k k o r  m in d e n k i m o so ly o g ­
v a  b ó lo g a to tt vo lna: Á há! E z m eg in t 
a z  a lö k ö tt alak! Ism erjük !

H a so n ló  m ó d sz e re k  n em csak  k a ­
la n d o ro k  k ö zö tt, h a n e m  az  ú g y n e v e ­
z e tt  tu d o m á n y o s  k ö rö k b e n  sem  is­
m e re tle n e k . O tro k ó c s i F ó ris F erenc 
k ö ltő i e tim o ló g iá it (1694), m in t p é ld á ­
u l, h o g y  a Pontus Euxinusban a z  euxi- 
n u s z  " é g s z ín ű t"  je le n t, v a g y  h o g y  
Alexander v ilá g h ó d ító  n ev e  Alak Sán- 
d o m a k  é rte lm e z e n d ő , ez  p e d ig  az  A l­
lah Sadderből jön , a z a z  je len tése  'Is te n  
k ü ld ö tte , a n n a k  ide jén  m é g  n e m  u g a t­
tá k  m eg , c sak  k ésőbb . (M ég k ésőbben  
v is z o n t k id e rü lt ,  h o g y  az  eu x in u s , ha 
n em  is  ég —  d e  egy éjszínú  je len tésű  
szó b ó l sz á rm a z ik , és h o g y  az  A lexan­
d e r  v a ló b a n  g ö rö g -e lő tti név, és két
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szó  összetéte le). A zo n b an  a XIX. szá ­
za d  elején ko m o ly ab b ra  fo rd u lta k  a 
n y e lv e k  e red e té rő l szó ló  v iták , v ére­
sen  k o m o ly  p o litik a i n é z e te k fű z ő d te k  
m á r  ho zzá ju k , p é ld á u l h o g y  csak  a 
p á n g e rm a n iz m u s t és a p á n sz lá v iz ­
m u s t em lítsem ; ak k o r m á r  H o rv á t Is t­
v án  teó riá it (1825— 1842) v a d  csaholó  
k ó ru s  v e tte  k ö rü l, és százö tv en  éven  
á t el n em  h a llg a to tt. Ilyen  á llításo k at 
tu la jd o n íto ttak  nek i, h o g y  N ab u k o n o - 
z o r  a z t teszi: "N e b o lo n d o zzo n  az úr", 
Tiglat-Pilazar. 'T ég lá t p a z a ro l”, Stock­
holm: "Istókhalm a, Carthago: "K ardhá- 
gó" és így  tovább; m in d  o lyan  sü le t­
lenségek , am ik et H o rv á t Is tv án  soha 
le  n e m  írt, és k ife jezetten  o lyan  fajan- 
k ó k  ag y szü lem én y ei, ak ik  e stén k én t 
a z  in te rn á tu sb á n  láb m o sás h e ly e tt el­
m é n  ckedtek .

A k ö v e tk ez m én y e  a m ó d sze rn ek  
azo n b an  v a ló b an  végzetes volt: bárk i 
m e g p ró b á lt e lté rn i a h iv a ta lo s etim o- 
ló g u so k  és ő s tö rtén észek  lap o sság a i­
tó l, a zo n n a l m egélyegezték : "ho rvát- 
is tv á n k o d ik "  és a fejére o lv a s tá k  e 
marhaságokat

A m ó d sz e r azo n b an  fejlődött: m i­
vel H o rv á t-m ére tű  tu d ó so k  n em  je­
l e n t k e z t e k ,  k e l l e t t  k r e á ln i  k is  
Q u asi-H o rv á to k a t. És m eg te tték  bő­
séggel; ille tve  fe lk ap ták  az  ö n k én t je­
le n tk e z ő  m ű k e d v e lő  ő sk u ta tó k  k ö zü l 
a leg k riü k á tlan ab b ak a t.

B o b u la  Id a , a m ik o r  az  ö tv en es  
é v e k b e n  A m e rik á b a n  a su m é r-m a - 
g y a r  n y e lv ö sszeh aso n lítá s  fo n to ssá ­
g á ró l ír t, m á r  k ilá tásb a  helyez te , ho g y  
" rá n k  fo g ják  sz a b a d íta n i az  ö sszes 
zag y v á lk o d ó k a t, fé lk eg y elm ű ek et és 
fé lm űvelteket". És ú g y  is lett. A k ár 
sze rv eze tlen ü l, a k á r szerveze tten .

A m ikor, tá n  egy  év tizede, e lőször 
ta lá lk o z tam  P ráczk i Is tv án  "szóelem - 
zéseivel”, ta lán  a Hunnia fo lyó ira tban , 
ezek n ek  m in d en ek e lő tt az  agyafúrtsá­
ga  tű n t fel. V oltak  k ö z tü k  n ag y o n  szel­
lem esek  is, d e  többny ire , igen  nagy  
szám m al, o lyan  bam baságok , am elye­
k e t u g y an az  a szem ély, szerin tem , leg- 
fen n eb b  csak  ugratásból, beug ra tásb ó l, 
heccből írh a t le. E zt a v é lem én y em et 
m in d en fe lé  e lm o n d tam , és m élta tlan ­
k o d ó  "v isszajelzések" é rk ez tek  h o z­
zám .

N a g y o n  e lszo m o ríto tt, h o g y  főleg 
idő seb b , jó in d u la tú  "rendes", a m a ­
g y a rsá g  so rsá t sz ív ü k ö n  v ise lő  szem é­
ly e k  k ö ré b e n  ta lá l ta k  b e fo g a d á s ra  
P ráczk i tanai; ak ik e t é rd ek el a tö rtén e­
le m , v a l lá s tö r té n e t ,  n y e lv tö r té n e t ,  
n ép ra jz . M eg  kell a zo n b an  é rten ü n k  
őket, h iszen  ezek b en  a tá rg y k ö rö k b en  
az  a szellem i táp lá lék , am it az  ú g y n e ­
v e ze tt k a te d ra -tu d o m á n y  k ínál nekik , 
jó s z e r iv e l n e m c a k  íz e t le n , h a n e m  
m érg ező  is.

A m ik o r 1999 ő zén  kézh ez  k a p ta m  
P ráczk i kön y v én ek , a Magyar az isten­
n ek  a II. b ő v íte tt k iad ásá t, a n n y ira  fel­
b o sszan to tt a d m e , h o g y  h o sszú  id e ig  
ki sem  ny ito ttam : ily en t csakis fekete 
c in izm us, g á tlá s ta lan  k a ján ság  írh a t 
le. K ésőbb  m á r  v o lt e rő m  b ele lapozn i 
a könyvecskébe, s a h ason ló  d m ű  fe­
jeze t elején a k ö v etk ező k et o lvastam : 
"T isztában v ag y o k  azzal, h o g y  a fenti 
d m  d ö b b en e té t fog  k iválta  ni. A zonnal 
h o zzá  kell, ten n em , ho g y  ez  is vo lt 
v e le  a célom . V állalom  m ég  az t is, 
h o g y  szav a im at egyesek  a sov in izm u s 
legú jabb  b izo n y íték án ak  fogják tek in ­
teni. Igen is, m eg  a k ao rm  dö b b en ten i 
a v ilágo t, e lő szö r is a  m a g y a r v ilágot,

m ajd  u tá n a  a m ásik a t, a »n ag y v ilá ­
got«."

Ez azo n b an  m áris  sú lyos tak tik a i 
tévedés: egy ilyen  cím  n em  d ö b b e n e ­
tét, azaz  n em  dobót v á lt k i (néhai b a r­
á to m , a k iv á ló  e sz p e re n tis ta  kö ltő , 
B é rd  D arázs  m a g y a r íto tta  a sokkot 
döbre), h a n e m  —  csöm ört! H aso n ló  
ö sszefüggésben  v ita tk o z tam  eg y szer 
egy  P ráczk in á l so k k al n a g y o b b  tu d á ­
sú  ő sn y e lv é ssz e l a z o n , h o g y  ta lá n  
több  m éltán y lásra  ta lá ln án ak  állításai, 
h a  kevésbé  k a teg o rik u sa n  és n e m  el­
le n tm o n d á s t n e m  tű rő e n  fe jten é  k i 
ezeket. 0  v iszo n t egy  G oethe-idéze t- 
te l felelt: H a az  ö rd ö g ö t akarja  v a lak i 
m eg ijesz ten i, n a g y o t k e ll k iá ltan i... 
(Sajnos, ez G o ethé tő l is tév ed és. Az 
erős h a n g tó l e lső so rb an  n em  a z  ö rd ö g  
fogja befogni a fü lé t, h an e m  az elm él­
k ed ő  em ber.)

Id e -o d a  lap o zv a  a k ö n y v b en , elő­
szö r a k ö v e tk ező n  a k a d t m e g  a sze ­
m e m : "A z a lk o tm á n y  n é m e tü l  —  
V erfassung , a m i e red e tileg  Ver-ifas- 
su n k  —  v ériv ásu n k , vagy is a V érszer­
z ő d é sü n k  volt." E ttő l a szem h árty ám  
bevérze tt. M ik o r lá táso m  v a lem en y - 
n y ir e  t i s z tu l t ,  g o n d o lta m , h a  m á r  
Úgyis v é rszem e t k ap tam , e lo lv aso m  
az egészet...

A P ász to r C saba név v el a lá írt El­
őszó helyett c. b ea ján lásban  a k ö v e tk e ­
z ő k  o lv a s h a tó k :  "A kutató-szerző: 
Práczki István, ny. hírszerzőtiszt. (Szüle­
tett az alföldi Pilisen 1926-ban. Ex-egye- 
temi és főiskolai tanár, diplomata, vállalati 
igazgató és vezérkari törzstiszt.) Jelenleg 
közíró, laikus ősny elvkutató, katonapoliti­
kai szakíró. A "Százak tanácsának" és a 
M AG-nak Magyar Alkotók és Gondolko­
dók Független Társaságának) tagja, aki 
többszáz publikációban és számtalan nyil­
vános előadáson fejtette és fejti ki..." stb . 
am iből kitetszik, hogy  ran g - és term és- 
d ú sság b an  m ár-m ár egy  K ristó  G yula!

N em  ak aro m  az o lvasó t k irag a­
d o tt szem elv én y ek k el szó rak o z ta tn i, 
ah o g y  a tan ró k ák  tesz ik  stréb er h a ll­
g a tó k  rö h ö g ésén ek  k ip ro v o k á lásá ra  a 
p seu d o h o rv á tis tv án -k iag y a lm án y o k  
kai, á m  sú lyos k ije len téseim  igazo lá­
sára  be kell m u ta tn o m  két k isebb  sze ­
m elv én y t, az egy ik b en  m agyar, a  m á ­
sikban  idegen  e re d e tű  szav ak a t "értel­
m ez". A FO  rö v id ítés  szó tag -m egfo r- 
d ítá st, a H U  h a n g u g ra tá s t, á tv e té s t je­
lent:

Java-FO  = a vaj, a tej színe-java. 
É les-szelé.
K alapács —  c sap alak -csap lak  
K alász-szálak . K assza —  a sz á k  (a 

zsák)
Jellem es-szem -eleje...

in n é t ritk ítv a  idézek: 
A llati-itala-s, italos.
Z iv a ta r -a - ra t  a víz.
Ü rege-egerü= egéré .
K ukorica-a d ro k (j)u k . 
G óré-erog= öreg. ' 
K en g u ru -H U = u ru g n a k -u g o m a k  
T echnika-a k in ch et = a k incse t é rő  
A lab árd -d rab a lá= d arab o lá  
T rag ikus-sok ig  árt, sokáig  á rt 
"M ot nem  a nyelvfejlődési é rd e ­

kességeket v ag y  é p p e n  a m eg je lenő  
tö rv én y szerű ség ek e t k ív án o m  itt ér­
z é k e lte tn i, —  m o n d ja  a s z e rz ő  — , 
"csak m u ta tn i k ív án tam  a fo rd íto ttság  
jellegét. íg y  to v áb b  lép ek  és a m á r  em ­
líte tt h an g le k o p á s  jelenségét szeret­
n é m  b e m u ta tn i id e g e n  n y e lv i p é l­
dákkal. (N em  ritk án  a fo rd íto ttság g a l 
együtt.)..."

B ün te tés e lengedés= am nesz tia= a  
m enesz tja= m enesz ti

K ese rű  p ilu la= k in in = k ín  in n i 
E llen e= k o n tra-F O = artn o k = ártn  

ak, v ag y  ártn o k

K ato n a i m ű v e le t= m an ő v e r= a  m e ­
n ő  ver. (Ő sm ag y a r tak tik a , v issza fo r­
d u lá s  u tá n , m en e tb ő l e llen -tám ad n i)

H a lo tt i  ének = e lég ia= (h o g y )e lég - 
je-n. (H am v asz tá s i b ú csú z ta tó )

M ith o sz= ám ító s , n em  ig a z á n  v a ­
lós.

T á r s ,  k o l l é g a = k o l l e g e = a + k o l  
eg y = eg y  akoli

K o lhoz= a+ ko lhoz , -akolhoz!
N e m  tu d o m , ez  u tó b b it tény leges 

h írsz e rz ő tisz t k o rá b a n  is íg y  fejte tte-e  
m eg?  V ag^ azt, h o g y  az  o rosz  fej, a 
gálává —  m a g y a ru l a va lag?

A zo n b an  m in d e n k é p p e n  é rth e te t­
len  eg y  k ih ag y ása : h a  m á r  e lju to tt a d ­
d ig  a felism erésig , h o g y  P é te r  ap o sto l 
(pe tros= a  kő) e red e ti a ra m e u s  n ev e , a 
Kefas, a n n y i m in t kőfasz, ak k o r h o ­
g y an  n em  ism erte  fel a H U = eljárás 
seg ítségéve l, h o g y  a finnugor="(ingó 
ú r"? E zért n e m  e g y  o lvasója so k  m in ­
d e n t m eg b o csá to tt v o ln a  és elál a  g y a ­
n ú sítá so k tó l.

Á M  n e  szó rak o zzu n k . N em csak  a 
szó já ték  a lén y eg es lé-n y eg e  m ű v e i­
nek , h a n e m  v a llá s tö rtén e ti é rd e k lő d é ­
sén  b e lü l eg y  e rő s  an tik lerik á lis , fő leg  
an tik a to lik u s  és leg in k áb b  an tib ib li- 
k u s  b eá llíto ttság  h a t; a m á g ik u s  szem ­
lé l e t  a b s z o l u t i z á l á s a  ("a v a r á z s  
szen tsége") és m eg leh e tő sen  szk izo id  
jellegű  p e rs z e v e rá d ó ja  a "m agyar"  és 
"isten" je len tésű  sz a v a k  a lak v á lto za ta ­
inak ; m in d ez  eg y  h a tá ro z o tta n  p a ra ­
n o id  tö r t é n e l e m s z e m lé l e t  t ü n e t -  
c so p o rtjáb a  á g y a z v a  (u tó b b i p e rsz e  
n em  a lap ta lan u l). N o h a  a  kulcsfeje­
z e tb e n  ig y e k s z ik  lo já lisab b  h a n g o t 
m eg ü tn i, és k ijelenti, h o g y  n e m  feleke- 
zet-ellenes; "Á tö r té n e lm i v a llá so k a t 
ille tő en  so h a  n e m  a k a sz to tta m  te n ­
ge ly t sen k iv e l és m a  sem  teszem . M á­
s o k  h i t é t  m in d é g  t is z te lte m " , s tb . 
m in d e z  azo n b an  n e m  ig az , és sa já tsá­
gos, h o g y  az  o rto d o x  (auto-K ÉFA L) 
e g y h á z n a k  so k k al n a g y o b b  tisz te le tte l 
adózik , m in t m áso k n ak . H o lo tt é rd e ­
k esebb  v o ln a , h a  te ljesen  n y ü ta n  b e ­
szélne. F o rrá so k ra  és e lő d ö k re  n e m  
h iv a tk o zik , m in d ö ssz e  B adiny-Jós Fe­
re n c  m ű v e i t  h a sz n á lja  é s  id é z i p l. 
K risz tu s  p á r th u s  szá rm azásá ró l, d e  
lén y eg éb en  n e m  fo g ad ja  el, ső t k u sza  
cé lz áso k a t te sz  a rra , h o g y  Jézu s  és 
K risz tu s  n e m  azo n o s v a lak ik , á m  ezt 
n e m  fejti k i m e g in t n y íltan ... am i é rd e ­
kesebb , az  a  B ad inys á llítása , h o g y  P ál 
a p o s to l tu la jd o n k é p p e n  k e ttő  v o lt és 
az  u tó b b i, S au lu s , e ln y o m ta  az  e lső  
Pál-t, (S im ont) a k in ek  h a ta lm a s  k e rek ­
feje v o lt és k án aán ita -ze lo ta  iv ad ék . 
(Bezzeg, h a  n em  csak  B ad in y  felfede­
zése ire  tá m a sz k o d o tt v o lt, h a n e m  e 
so ro k  sze rén y  szerző jére  is , a k k o r el­
g o n d o lk o zh a tn a  azo n , h o g y  a p á sz to r  
(ak ár A P ász to r)  k ezéb en  k é t eszk ö z  
vo lt, az  eg y ik  a "peter", a m á s ik  a "pál"; 
a za z a p á lca . És h o g y  a "pe ter"  m i 
e red e tü eg ?  L eh et hogy: F O = re tep , - 
te r-p e t= te rp e sz ti a ju h  lábát?

N o s , ily e n  e lő z m é n y e k k e l k e ll 
szám o ln ia  an n ak , h a  v a lak i m ég iscsak  
n ek i vág , h o g y  b izo n y g assa  a m a g y a r 
n y e lv  év tíz ez red  es sze rv es  sze rk eze­
tén ek  a titka it; á m  n e  úgy , ho g y ; szek- 
re t= H U = F O = szer(ke)zet...!



RÓZSÁS JÁNOS

Mirszaid
A kazányi Tatárföld aldermisi járásá­

nak Urm ara falujában Hazej Gafjatúlin ta­
tár földbirtokosnak az oroszországi véres 
polgárháború kellős közepén, 1920-ban 
fia született. Ez azért volt nagy öröm  a 
családban, m ert a három  lány után  végre 
fiúval örvendeztette meg Allah a m ár nem 
éppen fiatal apát. A m oszlim  vallás szer­
tartásainak megfelelően az apa kézbe vet­
te a kapálódzó gyermeket, és a M irszaid 
nevet adta a kis jövevénynek, aki keresves 
sírásával zavarta az ünnepélyes hangula­
tot. M intha tudta volna az újszülött, hogy 
nem  sok örömre jött erre a világra.

T ávol S z e n tp é te rv á r tó l ,  d e  táv o l 
M oszkvától is — a Tatárföldön egyelőre 
m úló veszedelem nek, az oroszok közötti 
zavargásnak tűnt a vörösök és a fehérek 
élet-halál harca a polgárháború vihará­
ban. A fehérgárdisták időleges győzelmei 
azt sugallták, hogy előbb-utóbb helyreáll 
az évszázados rend, m iként elcsitult m in­
den a Sztyepan Razin, majd Emeljan Pu- 
gacsov véres parasztfelkelései után. Nem  
úgy történt, de itt a végeken, a távoli 
Moszkva vészt jósló vörös atam ánjainak 
u kázai ellenére, ném iképpen  m inden  
m ent a maga útján.

A vörös cárok új rendszere akkor szólt 
bele először fájdalm asan a család bizony­
talanságokkal, küzdelm ekkel teli életébe, 
am ikor a tizenegy éves fiúcskát, Mirsza- 
idot felsőbb parancsra kiszakították az 
otthon védőszárnyai alól.

A M oszkvából jött ukáz úgy szólt, 
hogy az értelm esebb tatár gyermekeket ki 
kell válogatni a diáktársaik közül, és álla­
mi nevelőintézetbe vinni,Kazányba. Ezek 
közé került a jó eszű kis M irszaid is (Per­
sze ez a sors érte a csuvas, baskír és egyéb 
nem zetiségek gyerm ekeit is, a központi 
hatalom  szándékainak megfelelően.)

M int később kiderült, a kiválogatás azt 
a célt szolgálta, hogy tudatos szovjet ne­
veléssel belőlük képezzék ki a tatár váro­
sok és a falvak leendő tanárait, tanítóit — 
m iután majd a tantervnek megfelelően 
m eggyóződéses kom m unista pedagógu­
sokká nevelődnek. Velük váltották fel a 
régi m ódi, kiöregedő vagy az eltávolított, 
m egbízhatatlan népnevelőket, tanítóm es­
tereket.

M irszaid a hasonló korú, különböző 
nem zetiségű társaival együtt magas bás­
tyával körülvett, a világtól elzárt, valami­
kori kastélyból átalakított internátusbán 
lakott.

A tanintézetben a nevelőik, tanáraik 
kivétel nélkül oroszok vo ltak  A gyerekek 
egy kukkot sem tud tak  oroszul, a tanárja­
ik pedig  az ő nyelvükön nem  értettek sem­
mit. M utogatással, mimikával kezdődött 
a tanítás, tanulás.

A szoktatás is meglehetősen céltuda­
tos volt. Amellett, hogy katonás fegyelmet 
tartottak a növendékek között, szinte elra­
bolták gyerm ekkorukat. A m oham edán 
vallás add ig  elsajátított törvényeit, a nem ­

zeti szokásaikat, családi életrendjük ha­
gyományait tűzzel-vassal irtották a tuda­
tukból.

Ennek első m egnyilvánulása az volt, 
hogy az első napokban kizárólag disznó­
hússal készített ételeket kaptak. A tatár 
fiúk megrökönyödve tapasztalták, hogy 
tisztátalan étel került az asztalukra. Felhá­
borodottan ugráltak fel, némelyek hány­
in g e r re l  k ü s z k ö d te k , m á so k  p e d ig  
kiborították a tányérokból a káposztale­
vest, és nemzeti eledeleiket követelték.

A görögkeleti vallású csuvas és baskír 
fiúk csodálkozva nézték tatár pajtásaikat, 
a nevelők pedig türelmesen, sőt nevetve 
nézték a felháborodás eme jeleit. Más étel 
nem volt, így a gyerekek éhesen vonultak 
vissza az osztálytermekbe. Este az ebédlő 
ajtajától fordultak vissza, am ikor meg­
érezték a disznóhússal főtt étel szagát. Éh­
ségükben átsírták az éjszakát. Reggel az 
este érintetlenül az asztalon m aradt, hi­
degre  d erm ed t káposztaleves fogadta 
őket. Belekanalaztak, kerülve a húsdara­
bokat, vagy a kanalukkal kitúrva az asz­
talra. Délben m ár csak néhányan ma- 
kacskodtak, a többség szótlanul ette a le­
vest, de még kerülgetve a húst. Egy hét 
m úlva pedig mintha soha nem is lett vol­
na felzúdulás a disznóhús miatt. Utána 
hamarosan végleg el is tűnt a levesből. 
Azután m ár ritka alkalom volt, hogy hús­
étel került az asztalukra, legfeljebb állami 
ünnepek alkalmával. A közellátás nehéz­
ségeivel küszködő, éhező birodalomban a 
savanyú káposztával, fekete kenyérrel va­
ló ellátás is nehézségekbe ütközött.

Aztán a napi ötszöri, mosakodással 
egybekötött im ádság elvégzésével is m eg­
gyűltek a bajok. M egpróbálták a fiúk a 
szertartás elvégzését. Azonban egyrészt 
nem  volt rá idejük, másrészt, ha valame­
lyikük imára tartotta a kezét maga elé, 
vagy Mekka felé fordulva leborult az ima­
szőnyeg helyett leterített kabátkájára — a 
nevelők gúnyolták őket, félreérthetetlen 
csúfondároskodással utánozták m ozdu­
lataikat. A fiúk, hogy vallásos érzelmeik­
ben ne bántsák őket, felhagytak az im ád­
sággal. Később a beléjük sulykolt ateista 
nevelés bőven elültette a kételyt nyilado­
zó értelműkben.

Mirszaid év közben néhány diáktársá­
val együtt megszökött az intézetből, de 
messzire nem jutottak a nagy és ismeret­
len városban. Megtalálták és visszavitték 
őket. Fenyítést nem  kaptak, de azon túl 
m indig m agukon érezték a nevelők vi­
gyázó tekintetét.

Lassan kezdték érteni az orosz nyelvet, 
de még m indig erőn felüli feladat volt a 
sok tanulás, hiszen alig fogták fel a biflá­
zott szöveg értelmét. A tanárjaik e téren 
türelmesen foglalkoztak velük, mert tud ­
ták, hogy a jövőnek dolgoznak.

1933-ban súlyos felhők tornyosultak a 
csuvas, baskír és tatár népek feje felett: 
azon a vidéken is m egkezdődött a mező- 
gazdaság kollektivizálása. Mirszaid édes­
apját — aki kuláknak, tehát a bolsevista 
rendszer szemében osztály idegennek, sőt 
potenciális ellenségnek számított, aki ke­

rékkötője az új, boldogabb világ felépíté­
sének — két ugyancsak m ódos bátyjával 
együtt a GPU, az Állami Poltikai H atóság 
letartóztatta. A népbíróság 15-15 évi kény­
szerm unkára ítélte m indegyiküket, teljes 
vagyonelkobzással, családjaikat kilátásta­
lan nélkülözésbe taszítva.

M irszaid édesanyja — okkal félve a 
letartóztatástól — nem  m erészelte felke­
resni azt a m ég tatár földön lévő gyűjtőtá­
bort, ahol az apa sínylődött, Szibériába 
történő deportálásra várva. A nyári szüni­
dőt otthon töltő 13 éves fiát küldte el: 
vigyen valam i élelmet az apja és a bátyjai 
után. Továbbá kérjen beszélőt a lágerpa­
rancsnoktól, tudjon m eg valam it a férfiak 
sorsáról.

M irszaid , m egfelelő baksis fejében 
utazási engedélyt, sőt lovat is kapott a falu 
tanácselnöké tő l. O d a ta lá lt  a Z eleno- 
dolszkban lévő lágerhez, és írásban kért 
engedélyt a vele hozott elemózsia és ruha­
darabok átadására, és apjával való rövid 
láthatásra.

Ez volt az apa és fia utolsó találkozása. 
Az apát ham arosan valahová a távol-ke­
letre deportálták, és anélkül, hogy egyszer 
is kaptak volna tőle levelet, örökre nyoma 
veszett.

Ham arosan újabb súlyos csapás érte a 
családot.

M irszaid legidősebb nővére, Faina, az 
1920-as évek közepén m ent férjhez egy 
jóm ódú középbirtokoshoz, az egyik távo­
labbi, de ugyancsak tatár lakosságú falu­
ba. Faina férje még tragikusabb véget ért, 
m int az édesapja és a nagybátyjai. Amikor 
a messziről jött agitátorok az ő falujukban 
is nekiláttak a kolhoz szervezésének, és a 
parasztok egyre húzódoztak a belépéstől, 
kiemelték a többiek közül Faina férjét, Va- 
pajev Bazilt. M inden teketóriázás nélkül 
falhoz állították a tanácsház udvarán, és a 
többiek szeme láttára agyonlőtték. Aztán 
felakasztották az udvaron  álló nyírfa leg­
alsó ágára, elrettentő példa gyanánt.

Ezt követően a m ódosabb gazdákat, 
m int kulákokat, a GPU katonák családos­
tól kizavarták a házaikból, és a lövésre 
tartott szuronyos puskájukat kibiztosítva, 
a félnapi járóföldre lévő vasútállom ásra 
kísérték Á környékről odahajszolt csalá­
dokkal addigra m ár telezsúfolt szerel­
vényre feltuszkolták őket is. A szeren­
csétlenek között ott volt Faina is, két apró 
gyermekével.

A több hetes utazás, az em bertelen nél­
külözések és durva bánásm ód ellenére a 
végsőkig kim erült szállítmány m ég élet­
ben m egérkezett m aradványát valahol 
Krasznojarszk vidékén, a Jenyiszej folyó 
környékén vagonírozták ki. A nyom orul­
tak a m agukkal hozott, sebtében össze­
kapkodott holmijukat útközben m ár ol­
csón elkótyavetyélték ném i élelemre. Fa­
ina, a két Idsgyermekét a melléhez szorít­
va — miként a többiek —, semm i nélkül 
mászott le a vagonból.

Teherautók motorja berregett m ár a 
szerelvény m ellett. F e lparancso lták  a 
gyengeségtől támolygó szám űzötteket a
» > »  folytatása 4. oldalon
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járművekre. H epehupás erdei utakon ro­
bogtak velük a sötét rengetegben. Aztán 
végeszakadt az útnak. Innen m ár gyalog 
hajszolták őket, árkon-bokron keresztül. 
Akik összeestek, kegyelemlövést kaptak, 
és o tt m aradtak az erdei vadak, ragadozó 
m adarak táplálékául.

Aztán egyszer csak azt vették észre a 
szerencsétlenek, hogy az őreik eltűntek, 
elm aradoztak tőlük. O tt voltak az őserdő­
ben, ahol az emberi életnek nem  volt sem­
mi nyoma. M agukra m aradtak az áthatol­
hatatlan , m ocsaras, ingoványos vadon­
ban, lassú éhhalálra ítélve. A csontig sová- 
nyodott emberek eszelősen tépték a fák 
kérgét, rángatták ki gyökerestől az ehető­
nek vélt növényeket.

Az őserdőbe hurcolt tatárok sorsa ha­
sonló volt sok más ezer és millió elhurcolt, 
kietlen tájakra deportált ukrán, orosz és 
más nem zetiségű parasztokéval. Az éh­
ség, a mérges gom bák és gyökerek, a fene­
ketlen mocsarak, a m érgező rovarok mi- 
riádjai, de nem  utolsó sorban az őserdő 
vadjai, m ind-m ind halálos veszedelmet je­
lentettek. Ha valaki mégis kikeveredett az 
őserdőből, rátért valamely útra, a magas­
lesen posztoló csekista őrszem ek golyói 
végeztek vele.

Ezer vagy tízezer áldozat közül ha egy 
is életben m aradt hírm ondónak, az sem 
m ert többé visszatérni a szülőföldjére.

Faina lefektette az alig pihegő fiait egy 
fa tövébe. Azok nem  sírtak, csupán a félig 
lehunyt szem ükben pislákolt még az élet. 
Valami ennivalót keresett neki, de keserű 
bogyón és ism eretlen gom bákon kívül 
sem m it sem  talált. Ő maga füvet rágott, 
hogy csillapítsa éhségét.

M indenki szétszéled t valam erre, és 
m agukra m aradtak a koromsötét éjszaká­
ban. Szerencséjükre a vadállatok elkerül­
ték ezt a vidéket, valószínű, az erdő csend­
jét felverő, félőrülten bolyongó, ágakat tör­
delő em berek miatt.

A ugusztus közepe volt ekkor. Reggel 
dér csillogott az őserdő dús növényzetén. 
Vége felé közeledett a rövid szibériai nyár. 
Faina felkerekedett, húzva-vonszolva a 
gyerekeket. Az élni akarás, a menekülés­
nek, a gyerm ekei m egm entésének vágya 
hajtotta előre, am erre az anyai ösztöne vit­
te.

Szerencséje volt. N éhány napi bolyon­
gás u tán  az erdőben egy kis orosz tanyára 
bukkant. Egy öreg prém vadász házaspár 
lakott ott, a nagyvilágtól távol. Nem  tud ­
tak sem m it sem  a világ dolgairól. Arról 
sem, hogy nincs m ár cár atyuska, de volt 
egy nagy háború, és m ost sötét erők ural­
kodnak orosz anyácskánk földjén.

Befogadták a rongyos, beteg asszonyt 
és a két, m ajdnem  haldokló gyermekét. 
Jószívűen gondoskodtak róluk, kecsketej­
jel táplálták őket. A szigorú szibériai telet 
ott töltötték a kis tanyán, elrejtőzve ezek­
nél a jóságos öreg embereknél.

A fiúk életben m aradtak, erőre kaptak. 
A tél elm últával, a tavaszi áradás levonu­
lása u tán  Faina az öregektől kapott útrava- 
lóval, és hasznos jó tanácsokkal ellátva

m egindult nyugatnak, amerre a nap után  
tájékozódott. Erdőkben, m ezőkben buj­
dosva, jó emberek által megsegítve, hosz- 
szú hónapok múlva, valamikor őszelőn 
hazai tájakra jutottak. A faluját, ahonnét 
elhurcolták, nagy ívben elkerülte. Késő es­
te kopogtatott be ugyancsak megözve­
gyült édesanyjához. Nála húzódott meg a 
két fiával együtt.

A m egm enekülésük szinte egyedül­
álló, csodával határos tö rténet. Isten i 
gondviselés mentette meg őket a biztos 
pusztulástól.

Faina ham arosan meghalt. A felcsepe­
redő árvák, apjuk nevét eltitkolva éltek 
nagyany juk  szegényes v iskójában, az 
összetartó rokonság támogatásával.

Mirszaid, a családi tragédiák sorozata 
ellenére elvégezte iskoláit, és tanítói képe­
sítést kapót. 1937-ben, a szülőfalujától 
nem  messze lévő községben megkezdte 
tanítói pályáját.

Éppen akkoriban hozták be az írásre­
formot Szovjet-Oroszország addig még la­
tin betűvel író nemzetiségeinél. At kellett 
térni a cirill betűs írásra. A cirill írásban, 
m int köztudom ású, nincsen megfelelő be­
tű  az "ő" és "ü" hangok jelölésére, melyben 
a ta tá r nyelv, a m agyarhoz hasonlóan, 
eléggé bővelkedik. A "jo" és a "ju" betű 
valahogy sehogy sem tudja helyettesíteni 
az eredeti m agánhangzót. Még nagyobb 
problém át jelentett, hogy a tatár mással­
hangzók között három féle "k" hang van, 
melyeket a cirill betűs átírás szintén nem 
tudott kellőképpen érzékeltetni. Az ifjabb 
tatár nemzedék, mely m ár kizárólag a cirill 
betűk alkalmazásával ism erkedett meg az 
írásbeliséggel, az eredeti tatár kiejtéseket 
elmásítja, és képtelen ősi formájában hasz­
nálni, csupán szlávos lágysággal ejti. Nem 
beszélve arról, hogy az orosz nyelv tanu­
lásának erőltetése m iatt a nemzeti tatár 
nyelv lassan a konyhába és a gyerekszobá­
ba húzódik vissza ezen a tájon. Sajnos, a 
fiatalok könnyebben, tehát szívesebben fe­
jezik ki m agukat oroszul.

De nem csupán a nyelvhasználatban 
volt tetten érhető az eloroszosítási, elnem- 
zetietlenítési törekvés. A vallási, a népi 
szokások, a népdalok és a népviselet ki­
szorítása is fokozatosan erősödött. Csak 
álságosán emlegette a szovjet rendszer a 
kis népek hagyom ányainak ápolását, a 
nemzeti sajátosságok tiszteletben tartását, 
a nemzeti irodalom és művészet felkarolá­
sát — tudatosan csökevényesítette el a 
nemzeti tudatot és kultúrát. A népi viselet 
m ár csak a táncegyüttesek, a mai nyelven 
a folklór-fesztiválok kelléke lett, m inden 
megélt belső tartalom  nélkül.

1941 júniusában Németország m egtá­
m adta a Szovjetuniót, kitört a háború az 
ősellenségek között, belebonyolódtak a 
m ásodik világháborúba. Mirszaid éppen a 
katonaidejét töltötte a hadseregben, így 
alakulatával az elsők között került a besz- 
szarábiai frontra. A fejetlen visszavonulás 
zűrzavarában, m ár 1941 július közepén 
német hadifogságba esett. A német hadi­
fogolytáborókban nagy nélkülözések kö­
zött tengődtek és pusztu ltak  a szovjet

foglyok, egy m ásik diktatúra kegyetlen bá­
násmódja következtében. Felcsillant a túl­
élés reménysége, am ikor a ném etek 1943 
után a hadifoglyok között nemzetiségi lé­
giókat kezdtek szervezni. Felállították a 
tadzsik, üzbég, tatár és kun i légiókat. Aki 
hajlandó volt beállni a légióba, késznek 
m utatkozott a Szojvetunió ellen harcolni
— egyenruhát, fegyvert és am i a fő — 
egyből emberséges ellátást kapott!

M irszaid, aki bár m arkáns bolsevista 
nevelésben részesült a bentlakásos inté­
zetben, de családjának a külvilág elől eltit­
kolt m érhetetlen tragédiája m iatt m ég­
ha sonlott a szovjet rendszerrel, az elsők 
között jelentkezett a tatár légióba. Meg­
kapta a szovjet hadseregben viselt hadna­
gyi rangját, és hozzá a megfelelő illet­
ményt. A németek aztán nem  vetették be a 
nemzetiségi légiókat a szovjet arcvonalon, 
csak a m egszállt országokban láttak el 
fegyveres szolgálatot. A tatár légiót Jugo­
szláviába vezényelték.

A háború befejeződése u tán  M irszaid- 
nak sikerült úgy hazakeveredie, hogy nem  
akadt fenn a nyugatról hazatérőket fogadó 
állambiztonsági szervek gondos szűrőjén. 
El tudta titkolni m ind a német hadifogsá­
got, mind pedig a légióban teljesített szol­
gálatát.

A saját falujában lett iskolaigazgató, és 
feleségül vette tanítónő kollégáját. 1948 
nyarán kisfia született, édesanyja is velük 
lakott. Ahogy távolodtak a háborús évek­
től, az élet — az adott körülm ények között
— kezdett rendes m ederbe terelődni, m in­
den különösebb m egrázkódtatás nélkül.

Mint derült égből villámcsapás: 1949. 
december 31-én este berontott otthonukba 
több géppisztolyos államvédelm ista kato­
na, és M irszaidot az újévi terített asztal 
mellől felrángatva, letartóztatta.

Amit M irszaid nem  is sejtett: a kény­
szerm unka-táborokban a politikai tisztek 
rendszeresen folytatták a nyom ozást a 
m ár elitéit rabok között. A letartóztatott 
volt frontkatonáktól elkobzott fényképe­
ket raktak a hadifogság m iatt elítélt rabok 
elé, és kérdezgették: kit ism er a csoportké­
pen lévők közül? Ráismer-e valakire?

Az egyik ilyen csoportképen, mely a 
tatár légió tisztjeiről készült valahol Né­
metországban, és valam elyikük balga m ó­
don magával hozta emlékül — sajnos nem  
jutott eszébe megsemmisíteni, am ikor szo­
rult a hurok a nyaka körül —, valahol va­
laki felismerte M irszaidot, és m eg tudta 
m ondani a nevét.

így került sor a kései, de nem  elkésett 
leszámolásra...

M irszaidot beszállíto tták  a kazányi 
központi börtönbe. Am ikor az első kihall­
gatásra bevezették a vizsgálóbíróhoz, an­
nak háta m ögött a falióra éppen éjfelet 
ütött: beköszöntött az új, 1950-es esztendő!

M irszaid a sorozatos vallatások során 
bizonyítani próbálta, hogy csupán azért 
állt be a németeknél a tatár légióba, mert 
nem akart éhen halni a hadifogolytábor­
ban.

— Hazudsz! — ordított rá a vizsglóbí-
» » » » » »
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ró. — Te m ár a harm incas évek elején kap­
csolatot tartottál fenn osztályidegen ele­
mekkel, a szovjet nép ellenségeivel!

M irszaid nem  értette, miről van szó, 
m ire céloz a kihallgató. Átvillant az agyán 
az agyonlőtt sógora, a náluk menedéket 
talált szerencsétlen nővére, a gyermekek...

A zután a tiszt az előtte fekvő m appá­
ból elővett egy kis iskolai irkalapot, és 
kárörvendő , d iad a litta s  arckifejezéssel 
M irszaid elé tolta:

— Akkor ez mi?
A papírlapon egy gyerekes, ákom-bá- 

kom  orosz írásai írott kérelem volt olvas­
ható, amelyben 1933 nyarán a kis Mirszaid 
engedélyt kért a lágerparancsnoktól, hogy 
az apjával szót válthasson, neki egy kis 
csomagot átadhasson.

Am ikor M irszaid döbbenten rám eredt 
a pap írd a rab k ára , a tisz t vésztjóslóan 
megszólalt:

— Talán tagadod, hogy ezt te írtad vol­
na?

M irszaid megszédült. Fájdalmas emlé­
keket kavart fel benne az a réges-régi, té­
p e tt szélű  irkalap , azonkívül á thaíto tt 
tudatán a döbbenet: ez a bizonyíték több 
m int másfél évtizede várt arra, hogy egy­
szer majd ellene felhasználható legyen!

Még hetekig tartottak az időnkénti ki­
hallgatások, de M irszaidnak m ár nem  volt 
ereje küzdeni a maga igazáért, védekezni 
a halm azaiban kitalált, valótlan vádakkal 
szemben. Tudta, hogy m inden elveszett.

A Kazány Területi Belügyi Hadsereg 
katonai bírósága 1950 februárjában 25 évi, 
javító m unkatáborban letöltendő szabad­
ságvesztésre, további 5 évi jogfosztásra 
ítélte, teljes vagyonelkobzással, a Szovjet 
B ü n te tő tö rv é n y k ö n y v  58. p a ra g ra fu s  
(1 /b ) pontja alapján, hazaárulás vádjával.

A kujbisevi gyűjtőtáborban töltött hó­
napok után  a kazahsztáni Pavlodár terü­
letre, az Ekibasztuz-i speciális politikai 
börtönlágerbe deportálták, 1950 júniusá­
ban.

A börtönszabályok értelm ében évente 
kétszer írhatott levelet a családjának Az 
1951 tavaszán, a feleségétől kapott első 
levél mellett volt egy eléggé homályosra 
sikerült fénykép: a felesége, az akkor m ár 
három  éves kisfia, a m egtört édesanyja 
nézett rá vissza.

A börtönszabályok értelmében a politi­
kai elítélt a hazulról kapott levelet és fény­
képet elolvasás, illetve megtekintés után 
köteles volt összetépni, szemétbe dobni: a 
rab papírt, írószert, fényképet nem  birto­
kolhatott, nem  tarthatott magánál.

M irszaid görcsösen markolta a levelet 
és fényképet, hogyan váljon m eg a drága 
soroktól, a szeretett arcvonásoktól? H ang­
talanul zokogva borult a sivár barakkszo­
ba k özepén  álló, teste tlen , de  sim ára 
gyalult asztalra. A m eggöm yedt hátán ott 
virított a vászondarabkára festett lágeri 
száma: CS 91.

L Á S Z L Ó F F Y  C S A B A  

A teremtés kudarca
"Van neked fölötted?"
(Nemes Nagy Ágnes Istenről: Istenről) 

M á so k  o ldalán  á lltá i m in d ig , 
tu d o m , a m o zd u la tla n o k  k ö zö tt.
A jámborság és csendes élet — 
ígéret forrongó agyamba, 
tüzes velőmbe ütközött.

Mutációid nálam csődöt 
mondtak eszerint (?) — ha örök 
szomjúság űz belülről és hevít 
fogaimmal megrágni sebes számban 
világod csuszamlós kavicsait.

Pereljek bármiért (már értem), 
ha nem is fogok elbukni, nekem 
a képtelent kínálod föl, az ólom­
nehéz teremtés kínját. így fukar 
áldásoddal nincs amit kezdenem.

Hány lázadó, ha kellett, veszni 
hagyta dacos fejét. Te ravaszul 
most is tán erre számítsz, és Halált 
ígérsz öröklét helyett?! — hisz nem annak 
kell az imádság, aki megtalált.
2002. február 18.
1922-ben született

T u d n a k - e  a  j á s z  l o v a s o k  

n e v e t n i ?
Soha nem vágytam másik helyre, 
gőgösebb gépezetre, istenibb 
intelmekre vagy sugallatra, sohasem 
cseréltem volna föl e velőtrázó, 
vasnehéz hánykolódást a megnyugtató 
remények szabályos rezdüléseivel.

Mint haragtartó egek intő csapásait 
a prédikátorok, úgy fogadni mindent, 
nem csupán az előre láthatót. A véletlenek 
tartottak meg egykor véletlenül — engem, 
aki az elérhetetlen kísértéseire ahelyett, hogy 
erőtlen pillangószámnyal integetne: 
míg alatta a puszta föld, akár a jász lovasok, 
megszállottan mindent megrohamoz.

HAJÓS JÓZSEF

Aforizmák (3)
Egy írás gondolatébresztő volta fő­

ként az olvasótól függ.
&
A mély gondolatok nem  kis töredé­

ke szól magáról az emberi mélységről. 
Ü ttörő ez a Héra kiéi tosz-töred ék: "Bár­
milyen úton haladunk, a lélek határait 
nem  találjuk meg, olyan mély az értel­
me."

&
Az emberek különböznek. Gondol­

kodóba eséskor egyesek arra vigyáz­
n ak , n eh o g y  m eg ü ssék  m ag u k a t, 
m ások arra, nehogy ott rekedjenek 
(be).

&
Gondolkodás a tett (főleg a buta 

tett) halála. És fontoskodás — még ha 
nagyon nevetséges is — a hum or halá­
la.

&
Tett a gondolkodás, kivált ha életre­

való. És még inkább, ha egyúttal tetsze­
tős, nem tettetett.

&
Magyar festőnek egyértelműen leg- 

csodásabb lelemény a színlelés.
&
Bajos kiküszöbölni a diszkrimináci­

ót. Az emberek egy része m indig le 
fogja nézni a — zoológiái vagy etikai 
szinten — gerincteleneket.

&
Nem  lehet egészen vacak az így kez­

dődő vers: Ittlik ottlik /  esetük botlik /  
csitri bodri /  hepböm  odry".

&
Kínrímek élvezése nem  mazochiz- 

mus, és hülyítőn lapos "mondandók" 
adása ritkán szadizm us. Izm usok nél­
kül szólva: egy tréfás tiszta rím  többet 
érhet négy olcsó és (netán döghalálo- 
san) "komoly" "tartalomnál.

&
Brassóban születtem. Vajon ez me­

lyikünknek nagyobb érdeme?
&
2050-ben m ár könnyű lesz korsza­

kolni (névtani trendre is utalva) a m a­
gyar költészet legutóbbi m ásfélszáz 
évét. Lényegében így: Kezdetben volt 
az A dy-szakasz, az tán  jö ttek  Illyés 
Gyuláék, majd "Orbán János Dénesék, 
végül pedig - betűrend szerint is végül 
- a Zakariás Zsigm ond Zsom bor Zebu- 
lonék."

&
Sok teljesítm ényközpontúnak lát­

szó ember inkább fogyasztásközpontú: 
azért produkál, hogy élvezettel "rág­
csálhassa" sikerélményeit.

&
Minél fogyasztó(i)bb a társadalom , 

annál inkább van szükség fogyókúrá­
ra.

&
A m űkritika szakmai ferdülése az, 

ha a művekben folyvást a nem  eléggé 
kritikus voltukat kifogásolja.

&
Érdemes elm élyedni abba a kérdés­

be, hogy miért van oly sok sekélyesség.
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Finntanárok a kolozsvári egyetemen
A k o lo zsv á ri Babes—Bolyai Tudo­

mányegyetem Bölcsészettudományi Kará­
nak Magyar Irodalomtudományi Tanszékén 
belül m űködő finn mellékszak az 1992/ 
1993-as tanév őszén kezdte meg tevékenysé­
gét.

Nézzük meg főbb mozzanataiban a finn 
oktatás történetét egyetemünkön. 1872-ben 
nyitotta meg kapuit a Kolozsvári Magyar 
Királyi Tudományegyetem (1881-től Ferenc 
József Tudományegyetem), és ezen belül a 
magyar nyelv- és irodalomtudományi tan­
szék. 1890-ben ez két részre oszlott: magyar 
nyelvtudományi és finnugor összehasonlító 
nyelvészeti tanszékre, valamint magyar iro­
dalomtörténeti tanszékre. 1893-ban a két em­
lített mellé felállítottak még egyet, ez volt az 
ural-altaji összehasonlító nyelvészeti tan­
szék.

Szinnyei József (1857—1943) elsőként taní­
tott finn nyelvet Kolozsváron, 1886—1890 
között a magyar nyelv- és irodalomtudomá­
nyi tanszék, 1890-től 1893-ig a magyar nyelv- 
tudományi és finnugor összehasonlító nyel­
vészeti tanszék tanáraként. Szinnyei az 
összehasonlító finnugor nyelvészet egyik el­
ső művelője volt. Vele kezdődött el a szoro­
san tárgyához kötődő finnugrisz tikár ól az 
uráli összehasonlító nyelvtudományra való 
áttérés. A finn nyelvet olyan magas szinten 
elsajátította, hogy vállalkozhatott a finn iro­
dalom tolmácsolására: fordított népkölté­
szeti alkotásokat, részleteket a Kalevalából, 
a Kanteletárból, Topelius, Oksanen és Suo- 
nio verseiből.

1893-tól 1901-ig a finnugrisztika egy má­
sik kim agasló képviselője, Halász Ignác 
(1855—1901) tanított finn, lapp, vogul és 
mordvin nyelvet, továbbá finnugor összeha­
sonlító nyelvészetet a magyar nyelvtudomá­
nyi és összehasonlító ugor nyelvészeti 
tanszéken. Elsősorban kiváló lappológus- 
ként tartja számon a szakirodalom. Az MTA 
támogatásával három kutatóutat tett a svéd­
országi és a norvégiai lappok lakta területek­
re (1884, 1886, 1891). Értékes nyelvészeti, 
népköltési és irodalmi anyagot (hét nagy kö­
tetnyit) gyűjtött a helyszínen. Szótáraikat és 
nyelvtanokat is írt, említésre méltó, hogy 
finn népdalokat és meséket is fordított. Érde­
mei közé sorolandó még a finnugor és sza­
mojéd nyelvek rokonságának bebizonyítása.

Halász korai halála után Szilasi Móric 
(1854—1905) foglalta el a helyét a kolozsvári 
egyetem magyar és finnugor nyelvészeti ka­
tedráján (1903), és itt tanított 1905-ben bekö­
vetkezett haláláig. Klasszika-filológusként 
indult, de emellett foglalkozott indogermán 
nyelvészettel, valamint már egyetemi hall­
gató korában finnugor összehasonlító nyel­
vészettel is. Szaktársainak hasznos segéd­
eszközöket adott a finnugor nyelvhasonlítás 
tárgykörében megjelent dolgozataival és 
szótári m unkáival (Vogul szójegyzék. Bp. 
1896., Cseremisz szótár. Bp., 1901.).

Szilasi helyét Zolnai Gyula (1862—1949) 
töltötte be a magyar nyelvtudományi és 
finnugor összehasonlító nyelvészeti tanszé­
ken 1906 és 1917 között. A finnugor nyelvro­
konság híveként szembeszállt a sumerológia 
korabeli képviselőivel (Pröhle Vilmos, Varga 
Zsigmond). Finnugor nyelvészeti, valamint 
finn műfordítói munkásságát Finnország­

ban is elismerték. Elsősorban A. Kivi-, V. A. 
Koskenniemi-, E. Leino- és K. A. Leino- for­
dításai jelentősek.

A fent említettek mellett, akik a magyar 
nyelvtudományi és finnugor összehasonlító 
nyelvészeti tanszék tanárai voltak, Szentka- 
tolnai Bálint Gábor (1844—1913), az ural-altaji 
összehasonlító nyelvészeti tanszék tagja is 
tanított finn nyelvet, helyettesként. Az ő ne­
vét azért érdemes megjegyeznünk, mert ko­
rának egyik legképzettebb nyelvtudósa és u- 
gyanakkor különös egyénisége volt. Bár ta­
gadta a finnugor rokonságot, a török rokon­
ságot hirdetők táborával sem értett teljesen 
egyet. Harminc nyelvet beszélt, ezek között 
a finn nyelvet is, 37 szemeszteren át olyan 
nyelveket és tantárgyakat tanított a kolozs­
vári egyetemen, amelyek egy nagy létszámú 
orientalisztika tanszék számára is nagy kihí­
vást jelentettek volna.

Az ural-altaji összehasonlító nyelvészeti 
tanszéken Gombocz Zoltán (1887—1935) kö­
vette, akinek tudományos munkássága a 
történeti magyar nyelvészet szinte vala­
mennyi ágára kiterjedt. 1906-ban a budapes­
ti egyetemen szerezte meg magánta'nári 
képesítését az általános fonetika és a finn­
ugor hangtan tárgyköréből. Elsősorban pá­
lyája elején foglalkozott finnugor nyelvé­
szettel, főként a vogullal. A többi finnugor 
nyelvvel is megismerkedve megírta az uráli 
összehasonlító hangtan legjelentősebb alko­
tását. A kolozsvári egyetemen 1914 és 1919 
között tanított, egyebek mellett a finnugor 
nyelvek történetét (különös tekintettel a 
finnugor—indogermán, finnugor—szamo­
jéd és finnugor—török nyelvkapcsolatokra), 
finnugor hangtörténetet, a vogul nyelv is­
mertetését, a Kalevala nyelvi elemzését és 
helyettesként finn nyelvet.

1919 és 1940 között, amikor a Ferenc Jó­
zsef Tudományegyetem a trianoni döntést 
követően Szegedre költözött, szünetelt a 
finn nyelv és az összehasonlító finnugor 
nyelvészeti tantárgyak oktatása Kolozsvá­
ron.

1940— 1944 közö tt Mészöly Gedeon 
(1880—1960) tanított finnugor összehasonlí­
tó nyelvészeti tárgyakat a kolozsvári egyete­
men. Előadásokat tartott a finnugor eredetű 
magyar szavakról, a magyar történeti alak- 
és mondattanról finnugor szempontú meg­
közelítésben, a finn és magyar nyelv össze­
hasonlításáról, nyelvrokonaink történetéről 
és néprajzáról. 1922-től haláláig az ural-altaji 
nyelvészet tanára volt a szegedi egyetemen, 
közben négy éven át a kolozsvári egyetemen 
is tanított. A magyar és finnugor nyelvtudo­

mány szinte minden részterületén alkotott 
figyelemre méltót. Alaposan ismerte a finn­
ugor őskor társadalmi, gazdasági és műve­
lődési viszonyait, és ezeket föl is használta 
nyelvtörténeti nézetei kifejtésekor.

Szintén a negyvenes években tanított itt 
Dr. Szabó Dezsőné Kisfái Magdolna (1910— 
1984). Rendkívüli képzettségét példázandó 
szükségesnek tartok néhány mozzanatot ki­
emelni életrajzából. 1933-ban szerzett ma­
gyar-ném et szakos tanári ok levelet a 
budapesti Pázmány Péter Tudományegye­
temen. A finnugor nyelvek iránti érdeklődé­
sét Gombocz Zoltán és Zsirai Miklós pro­
fesszorai keltették fel. Egyetemi tanulmá­
nyai elvégzése után részt vett a Suemon Su- 
ku Nyelvtudományi Kutatóintézetében ké­
szülő finn etimológiai szótár munkálatai­
ban. 1934—36 között egy-egy évet Helsinki­
ben és Tartuban (Észtország) töltött ösztön­
díjasként. Kiválóan megtanulta mind a két 
nyelvet. 1939-ben védte meg Napszakok nevei 
az ugor nyelvekben című bölcsészdoktori érte­
kezését. 1939—41 között a szegedi egyete­
men tanított finn és észt nyelvet. 1941-ben 
került a Kolozsvári Tudományegyetem ma­
gyar és finnugor összehasonlító tanszékére 
Mészöly Gedeon professzor mellé, majd a 
Bolyai Égyetemen volt megbízott előadó ta­
nár. 1948-ban visszatért a budapesti egyetem 
finnugor tanszékére. Szűkebb szakterülete 
az ugor nyelvek kutatása volt, de érdeklődé­
se kiterjedt a nyelv és a népköltészet határte­
rületeire, bizonyos finnugor hang-, tő- és 
mondattani kérdésekre, az ugor—török, a 
magyar—török érintkezés problémáira, obi­
ugor stilisztikai és névtani témákra. Sok 
egyetemi jegyzetnek volt szerzője és társ­
szerzője. Kolozsvári évei alatt finn nyelvet 
tanított kezdőknek és haladóknak, a legú­
jabb finn irodalmat, a finnugor népek ismer­
tetését és finnugor összehasonlító hangtant. 
Mészöly Szegedre távozása után, 1945—48 
között csak ő tanított finnugor tantárgyakat 
a kolozsvári egyetemen.

Az 1948-as tanügyi reform után a finn 
mint rokon nyelv kiegészítő, bár kötelező 
tantárggyá vált a magyar szakos hallgatók 
számára, ami azt jelentette, hogy oktatásá­
nak célja nem a nyelv elsajátítása volt, ha­
nem a nyelvi struktúra ama főbb vonásainak 
ismertetése, amelyek közösek a finnugor 
nyelvekben.

1948 őszétől Márton Gyula (1916—1976) 
tanította a finnugor tantárgyakat. Ő elsősor­
ban nem finnugrisztikával foglalkozott, ha­
nem fő kutatási területe a magyar nyelv­
járástan, a román—magyar nyelvi kölcsön­
hatás, részben a helynévkutatás és a szak- 
szókincs-vizsgálat. Egyetemi pályájának 
kezdetén azonban finnugor összehasonlító 
nyelvészetet tanított.

Egy évvel Márton után került a tanszékre 
a fiatal Vámszer Márta (1927—2001). Huza­
mosabb ideig ő tanította a finn nyelvet és az 
összehasonlító finnugor nyelvészetet. Hall­
gatói számára finn nyelvi jegyzetet is ki­
adott, ez viszont többnyire elméleti isme­
retekre szorítkozott, a gyakorlati nyelvtaní­
tást nem tekintette céljának. Az erdélyi szak- 
folyóiratokban rendszeresen ismertette a 
Magyarországon megjelent finnugor kézi­
könyveket.

Időrendben a következő finn nyelvtanár 
B. (Benedekné) Gergely Piroska volt. 1956-ban 
került a magyar nyelvészeti tanszékre, és 
1968-ban őt bízta meg Márton Gyula tan­
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székvezető a finn nyelv oktatásával. Finn 
nyelvi tanulmányait Kolozsváron kezdte, az 
angol tanszék akkori vendégtanára, a finn 
Vahvilainen professzor irányításával. Az 
1969—70-es tanévben egy évet töltött ösz­
töndíjasként a Helsinki Egyetemen, ahol fő­
leg finnugor és névtani előadásokat hallga­
tott, és mindenekelőtt gyakorlati finn nyelv­
tudást szerzett. A tanárnő fontosnak tartotta 
a gyakorlati nyelvtudás felé is bővíteni az 
oktatást.

A finn nyelv beillesztése a tanrendbe ösz­
tönzést jelentett egyesek számára a nyelv 
magas szintű elsajátítására. Hadd emeljem 
ki ebben az összefüggésben a Nagy Kálmán 
(1939—1971) nevét, aki az 1960-as években 
volt a magyar tanszék hallgatója, és aki elké­
szítette a Kalevala harmadik teljes magyar 
nyelvű fordítását (először 1972-ben jelent 
meg Bukarestben). Finn prózát is fordított, 
Martti Lami A szép disznópásztorlány című 
regényét.

Az egyetem hallgatói közül olyanok is 
kikerültek, akik a finnugor összehasonlító 
nyelvészet területén alkottak kiemelkedőt. 
Demény István Pál (1949—2000) nevét kell 
említenünk. Világviszonylatban az elsők kö­
zé tartozott, akik az obi-ugor hősepika szak­
szerű áttekintésére és rendszerezésére vál­
lalkoztak. Kutatásai alapján arra a következ­
tetésre jutott, hogy a magyar, vogul és oszt­
ják folklór közötti kapcsolatok, átfedések kö­
zös eredetű elemek.

Szabó T. Ádám (1946—1995) szintén a ko­
lozsvári egyetemen kezdte felsőfokú tanul­
mányait, majd Hamburgban fejezte be. Ma­
gyar nyelvtörténeti témából doktorált, u- 
gyanakkor a finnugor összehasonlító nyelv- 
tudomány számos területe iránt érdeklő­
dött, amint ezt széles körű recenziós te­
vékenysége igazolja. Egy ideig Finnország­
ban is élt. A budapesti egyetem magyar 
nyelvtörténeti tanszékének munkatársa lett, 
elsősorban névtani kutatásokat folytatott, de 
változatlan érdeklődéssel kutatott finnug- 
risztikai témákat is.

1974- ben új korszak kezdődött a finn 
nyelv oktatásának történetében. Erkki Itko- 
nen finn nyelvészprofesszor és akadémikus 
javaslatára a Finn Oktatásügyi Minisztérium 
finn lektorátus felállítását kezdeményezte a 
kolozsvári egyetem magyar nyelvészeti tan­
székén. Ennek kivitelezése államközi egyez­
mény alapján történt, amely szerint 1975 
szeptemberétől finn nyelvi és irodalmi lekto­
rátus kezdi meg tevékenységét Kolozsvá­
ron, illetve román nyelvi és irodalmi lekto­
rátus Turkuban. Már néhány hónappal ko­
rábban, 1974. április 29-én megkötötték a 
román és a finn állam képviselői azt a szer­
ződést, amely a kultúra, tudomány és egyéb 
rokonterületek terén történő együttműkö­
désre vonatkozott, így a két lektorátus meg­
alakítása ennek konkrét eredménye.

1975 őszén érkezett Kolozsvárra az első 
finn lektomő, Irmeli Kniivilá, aki 1979-ig dol­
gozott itt, majd őt követte Minna Savela 
(1979—83), Anja Haaparanta (1983—88), Eira 
Penttinen (1988—93), Sanna Löhde (1993— 
98), Kirsi Seppánen (1998—2000) és Hanna 
Pakarinen (2000—2002).

1975- től a mindenkori finn lektor vette át 
a finn nyelv gyakorlati oktatását. 1990-ig a 
magyar szakos hallgatóknak másfél, aztán 
egy éven át kellett finn nyelvet tanulniuk, 
amelyből az első félévet helybeli tanár taní­
totta (B. Gergely Piroska), majd a finn lektor

vette át a csoportokat. A finn lektorok mint 
anyanyelvi beszélők jelenlétének köszönhe­
tően a diákok gyakorlati finn nyelvtudásra 
is szert tehettek, amennyiben megvolt ben­
nük a kellő érdeklődés. Többen folytatták 
finn nyelvi tanulmányaikat a kötelező más- 
fél-egy év eltelte után is, fakultatív úton. 
Finn lektoraink fáradságot nem ismerve, 
sokszor szabad idejüket feláldozva tartották 
a fakultatív nyelvórákat, ha kellett, akár 1-2 
diáknak is (különösen amikor a magyar sza­
kos hallgatók számát évről évre csökkentet­
ték, mígnem elérte a minimális 7 főt az 
1980-as években).

A finn fakultatív nyelvórák iránt nem­
csak magyar, hanem más szakos diákok is 
érdeklődtek, román anyanyelvű hallgatók is 
szívesen jártak ezekre. Hadd említsük meg 
dr. Ioana Bot nevét, aki a román irodalom 
adjunktusa a bölcsészettudományi karon, és 
finn—román szótárat szerkesztett O. Nuuti- 
nen finn nyelvkönyvéhez. Pia Todea és Ad­
riana Stanga szintén a fakultatív órákon ta­
nult meg finnül.

A nyelvtanítás mellett a lektoroknak arra 
is gondjuk volt, hogy dia- és filmvetítéses 
előadásokat tartsanak a nagyközönség szá­
mára a finn kultúra és társadalom fontosabb 
eseményeiről, ünnepeiről, vállalva ezáltal 
országuk népszerűsítésének feladatát is. 
Megemlékeztünk például E. Leino költő 
születésének 100. és a Kalevala első kiadásá­
nak 150. évfordulójáról. Több ízben finn té­
májú kiállítások m egrendezésére is sor 
került. Aki egyszer részt vett például finn 
kiskarácsony családias hangulatú megün­
neplésén, az mindig szeretettel gondol a fin­
nekre, a piparkakku (karácsonyi fűszeres 
keksz) és a glögi (karácsonyi ital) ízére. Joggal 
állíthatjuk, hogy a mindenkori finn lektorok 
egyfajta 'kulturális nagyköveti" szerepet is 
betöltötték Romániában.

Az 1974-ben aláírt államközi egyezmény 
azt is lehetővé tette, hogy diákjaink közül 
néhányan finnországi nyári tanfolyamokon, 
illetve 1990 után hosszabb lejáratú szakmai 
képzésen vegyenek részt.

Egyre növekedett a finn nyelv, irodalom 
és kultúra iránti érdeklődés a lektorátus 
megalakítása utáni évtizedekben. Szakem­
bereink között meg kell említenünk dr. Szi­
lágyi N. Sándor nevét, aki a bukaresti e­

gyetemen tanított egyebek mellett finn nyel­
vet, és jelenleg a magyar nyelv és kultúra 
tanszékének előadó tanára. Dr. Zsemlyéi Já­
nos nyelvész professzor is tanított 1990 után 
finn irodalmat finn szakos hallgatóinknak, 
illetve a finn—magyar kulturális kapcsola­
tokat kutatja. A fiatal nemzedék tagjai közül 
Domokos Johannát említjük, aki a finn nyelv 
mellett lappul is megtanult, és a lapp iroda­
lomból fordít.

1990 után a magyar tanszék kezdemé­
nyezte a finn nyelv mellékszak rangjára való 
emelését. 1992 őszén indult meg a finn mel­
lékszak. Az első évfolyam 1996-ban végzett, 
és ezt az eseményt az akkori finn nagykövet is 
megtisztelte jelenlétével. A2000—2001. tanévig 
kétévenként hirdettünk felvételi vizsgát finn 
szakra, azóta minden évben. Jelen- leg öten 
tanítjuk a finn szakos hallgatókat: Hanna 
Pakarinen finnországi lektomő, dr. Molnár 
Bodrogi Enikő adjunktus, Jankó Szép Yvette 
doktorandus, tanársegéd, Tóth Santner Ede 
doktorandus, tanársegéd, Varga P. Ildikó 
doktorandus, óraadó. Valamennyien több­
szöri szakmai továbbképzésen vettünk részt 
Finnországban, és nagy gondot fordítunk 
arra, hogy az oktatás mellett kutatómunkát 
is végezzünk, együttműködve különböző 
finnországi egyetemeken és kutatóintéze­
tekben dolgozó kollégáinkkal.

Bár a fűm szak viszonylag kis diáklét­
számmal dolgozik (7—15 fő évfolyamon­
ként), a teljesítmények figyelemre méltóak. 
Hadd említsünk néhány adatot ebben a vo­
natkozásban. H allgatóink rendszeresen 
részt vesznek a kar keretében évente meg­
rendezett tudományos diákkonferencián, és 
színvonalas dolgozatokat mutatnak be. A 
CIMO által szervezett nyári tanfolyamokra 
minden évben eljut 3-4 hallgatónk, akiknek 
alkalmuk nyílik nyelvtudásukat finn kör­
nyezetben továbbfejleszteni, illetve a finn 
kultúrával közvetlenül kapcsolatot teremte­
ni. A CIMO hosszabb lejáratú (1—9 hónap) 
ösztöndíjas tanulási lehetőséget is biztosít a 
diákoknak és 3—6 hónapig terjedő posztgra­
duális kutatói ösztöndíjat végzettjeink szá­
mára Finnország különböző egyetemein. Az 
elmúlt években többen épp e lehetőségnek 
köszönhetően gyűjthettek anyagot finn 
nyelven írott szakdolgozatukhoz. Ugyan­
csak fontos esemény hallgatóink szakmai e- 
lőmenetele szempontjából a Fiatal Finn- 
ugristák Nemzetközi Konferenciája (IFUS- 
CO), amelyet minden évben más-más ország 
valamelyik egyetemén tartanak, és ahol a mi 
diákjaink is rendszeresen részt vesznek 
nemcsak hallgatóként, hanem előadóként is. 
Nemzetközi kapcsolataink bővítése érdeké­
ben különböző finnországi felsőoktatási in­
tézményekkel működünk együtt, például az 
Oului Egyetemmel (az Erasmus-program 
keretén belül) és az Eurajoki Keresztény Kol­
légiummal.

Végzettjeink közül többen továbbtanul­
nak Finnországban. Vannak közöttük egye­
temi oktatók, nyelviskolákban tanítók és 
olyanok is, akik egyéb foglalkozásuk mellett 
a finn vagy a lapp irodalomból fordítanak 
(Király Hajnal, Domokos Johanna, Borsos 
Viola).

A fenti adatok tükrében a finn oktatás 
(kisebb-nagyobb megszakításokkal) 116, a 
finn lektorátus 27, illetve a finn mellékszak 
10 éves múltja örömre, megelégedésre és to­
vábbi reményekre jogosít fel bennünket.
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ttRÉHlV MÚMIA 214
ha majd minden rabszolga nép s z e r k e s z t i :
já r m á t  megunva olajra lép  F eke te  Vince  ZUUZ

KOVÁCS R. JÓZSEF VERS EI
R o e v id ta a v -ira t A  bálnák WWW
Sejtettem a vaagy 
Elmulaszt bennuenket 
Nem tudtam jool vagyunk 
Meeg mindig 
Csook

E gyirány
Nem lehet visszahullni, 
csupán eldobódni.
Nem lehet visszafolyni, 
csupán elapadni.
Nem lehet visszasírni, 
csupán elepedni.

Nem bírok visszanézni, 
csupán elnézni.
Nem bírok visszagondolni, 
csupán elgondolni.
Nem tudok visszaköszönni, 
csupán elköszönni.

Nem tudok elszámolni, 
csupán visszaszámolni.

M ű, avagy  
koccin tás nélkül
műanyagszékeken ülnek 
műbőrdzsekikben és feszülő 
műbőmadrágokban 
műanyagcipőikkel verik a ritmust 
műanyagasztalokra könyökölve 
műanyagtányérokból egyhasználatú 
műanyagevőeszközökkel esznek 
műanyagpoharakból isznak rá
miközben mélyen

tenyésztéséről
Válassz ki
viharvert tengert,
rakd körül meredek partokkal,
hogy ne tudják
partra vetni magukat.
Gondoskodj
emlékplanktonról,
legyen amit megszűrniük,
majd szélcsendben
hallgasd ki a bálnajajt.
Víztölcsérbe fújtatva
megszólalnak
a sirály-bálnák
"e...cet ég a lám-
pá-ban "
A lomha jéghegyeken túl 
vasvitorlák vöröslenek...

Hangodat...
Hangodat 
egyre messzebbről, 
fekete kertekből 
hallom.
Mily hajnalnak, 
mily dél-fénynek, 
hullám-estének 
kell jönnie,
hogy felismerjük egymást 
az újrakezdésre?
A kor kakukkja 
beleült fészkünkbe.

-e?

Három madár kiabál 
Hol a fészked, hol a nyár

Már megjelent 
a félkész vers,
Többféle változatban,
Tetszés szerint kitölthető sorokkal, 
Különböző verslábakkal,
Rímekkel, ütemekkel.
Kiválóan alkalmas 
Vendégunalomra,
Eszem-iszom után 
Ki lehet találni/tálalni. 
Töltelékként 
Ott vagyunk mi,
Ún. magunk.

Közeledünk,
Tehát vagyunk.
Világhálóban/világhálón
Fennakadunk.
WWW
Némán felemeljük karunk.
A fontos az,
Hogy ott vagyunk.

A z  ú t (tao)
... és megjelent, 
mint fa
a sötétnek árnyéka.

Lassan
átlépte
Önt
Maga

műanyagszemüvegeikbe néznek 
műmosollyal váltva 
a mű A-ról a mű B-re
a műbánatba bele 
halnak

T ávira t
Első

*
É vának
KÍGYÓT
LÁTTAM
BÚN
TUDATOM
LEGYEN
ALMA
Ed é n k é r t
NÉLKÜL

a falnak háttal állok 
bekötött szemmel hallgatok 
bekötött szájjal szemet hunyok 
felétek fordulok
kitárulkozás
pucérkodás
feladás
mégis inkább
vajon nem kivégzés-
e
mindez
nem­
de
ne
legyenek 
men- 
de mon­
dák 
ugye 
bár

B elle-fö ld i á lla p o t
Élesre töltött a fegyver, 
ám egyre több a "most nem kell". 
Az ilyen hadi 
stratégia mellett, ha di­
vatba jön a fegyverszü­
netek sokasága, megöregszü­
nk a kölcsönös bizalom­
építésben és biz' a lom 
körülvesz minket, sőt: ellep 
lassan, és bámulni fogjuk e lep­
ke-élet tovaszálltát 
száj- mit

tát- la
va va

R ézbőrű  m eséink
Nem, nem úgy volt, 
hogy egyszeresük volt,
hogy

EZ elment vadászni 
AZ meglőtte 
AMAZ megsütötte 
MÁSIK pedig megette.

Vékonylábú tavaszok 
éneke hallatszott, 
bölényámyékú öregek 
a vadászmezőkön... 
Farkasbőrből lestünk, 
selyemfűből, 
hollókról neveztünk el 
fekete napokat, 
ősanya-halak, 
ősapa-medvék 
árnyéka volt sátrunkon.
Ki kit felejtsen el? 
Békepipafüstbement terv...

Azóta hívják dobjaink, 
várják bálványaink 
azt a KICSIT, 
akinek semmi sem jutott.

m ivé-levél
C.J. emlékére 

Mi mindig rendesen 
támadunk 
fel:
önmagunk
maradunk.

Édesapám, 
jóbarátod eddig már 
megérkezett hozzád, 
fogadd őt
a földiek szeretetével.
Feledjétek el 
a Voltak nemjóját, 
könnyebb lészen néktek 
az anyaföld,
amelyért nem vétettetek.
Kártyajátszmányi ideig 
borítsátok le 
a ráérős éveket, 
lelkes barátok bátorítanak 
örök időkre.
Ellenség,
az egyensúly kedvéért, 
lehet OTT is van 
elég.

R ö v id  mese
Árkon-bokron túl,
ott, ahol a kedvesed hajadba túr,
légy fa,
hogyha
üveghegyek tornyosulnak eléd... 
Most ennyi is elég.
Elérsz 
rézerdőbe 
ezüsterdőbe 
aranyerdőbe 
menni, óriástörpe...
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VÁRY O. PÉTER

Éjféli motorozás
Hát igen, még egy átalvatlan éjszaka kö­

vetkezik. Meddig fogom bírni? Egyszer elal­
szom a M erd volánjánál, aztán mdózhatok 
néhány évig, hogy ki tudjam fizetni a javítta­
tást. Vagy el kell adjam a motrom. De azt már 
nem!

A benzinkútnál épp nincs senki, hamar 
megy a tankolás. Aztán nyomás körbe, egyik 
helyről a másikra. Sehol sem ismerik még a 
Suzukat. Úgy látszik, új fiúk még a városnak 
ebben a részében. Viszont a folyón túl mi 
nem fordulunk elő gyakran. Mi legyen? In­
tek Daginak, hogy tanácskozás az első par­
kolóban.

— Menjünk át a hídon, Dagi?
— Mi mást tehetnénk, Frankié? Ha nem 

jön a hegy Mohamedhez, kénytelen ő hozzá 
menni. — Néha meglepően okos dolgokat 
mond ez a Dagi. Csak tudnám, mindezt hon­
nan veszi, ugyanis nem akarja meghazudtol­
ni őseit, nem engedi közel magához ő sem a 
kultúrát. Olvasni ugyan kénytelen volt meg­
tanulni, de csak azért, mert nem akar az utol­
só írástudatlan lenni Európában. Egyáltalán, 
semmiben sem akar az utolsó lenni.

— Akkor csak óvatosan, Dagi, nem sze­
retném, ha újból lekapcsolnának a hídnál. A 
folyón túl. Jó terep annak, aki ismeri. Mi 
kevéssé vagyunk jártasak itt, tehát határo­
zottan ellenünk szólnak a körülmények. Én 
megyek elöl, szigorúan betartva a közleke­
dési szabályokat, a megengedett sebességnél 
lassabban. Tudom, hogy Dagi mögöttem 
minden mozdulatomat pontosan utánozza. 
A jelzőlámpánál felzárkózik mellém, de a 
zöld jelzésnél előre enged. Ezzel mintegy el­
ismeri, hogy most én vagyok a főnök.

Felhangzik hátulról Dagi Yamahájának a 
kürtje. Rendkívül különös hangja van, még 
csúcsforgalomban is kitűnik. Csak nem kap­
ták el a jardok? Lehúzok az út szélére, visz- 
szanézek. Dagi a járda mellett áll, rendőr a 
környéken sincs, int, hogy menjek vissza. 
Még az hiányzik, hogy a motorja robbanjon 
le. Habár ez ritkán történik meg Dagival. 
Visszamegyek.

— Mi történt?
— Láttam egy Suzut!
— Mit? Hol? — eleinte nem értem, mert 

úgy mondja, mintha legalábbis marslakót lá­
tott volna. És sugárzik arcáról a megelége­
dettség.

— Ott áll a benzinkútnál, még két másik 
motor van előtte, várja, hogy rákerüljön a sor.

— Együtt vannak?
— Nem hiszem. De várjunk, lássuk, hogy 

azok elmennek-e, vagy megvárják őt.
Ha hárman vannak, az megint nem jó 

nekünk. De mégsem. A másik kettő sorra 
elszivárog, más-más irányba.

— Figyelj, Dagi. Mi nem tudunk moto­
rozni, érted? Én most ledöglesztem a mot­
rom, és megkérjük, hogy segítsen elindítani. 
Rém éljük, még nem értesült pórul járt haver­
járól, tehát nem tud rólam. Te meg ne nagyon 
mutogasd a motrod. Legjobb lesz, ha lepar­
kolod és itt hagyod.

Szóval mi kezdő motorosok vagyunk. 
Remélem, van itt a környéken egy kisebb 
park, vagy valami hasonló jó hely. Majd lesz 
valahogy. Lényeg, hogy most egy Suzut le­
kapcsolunk.

Toljuk a motrot, tesszük, hogy egész el

vagyunk fáradva és bosz- 
szankodunk is a rohadt 
tragacs miatt. Odaérünk a 
Suzu mellé. Lerí róla a tet­
tetett vagányság, a nagy­

képűség. Csak tudnám, mitől üyen bő a mel­
lénye. Biztos, az apukája vette neki szülinap- 
jára a Suzukit. És zsebpénze is bőven van, és 
szakszervizben javíttatja a motrot. Ti intézté­
tek el Cölöpöt és Pégét? Cölöpöt, aki nap­
hosszat gürcöl az eszterga mellett, és kívülről 
fújja az összes József Attilát? Pégét, a világ 
legvagányabb srácát, aki villanyszerelői fize­
tésből tartja el az anyját? Hát ezek vagytok ti, 
rohadt pénzeszsákok. Nem dolgoztok meg a 
pénzetekért, és ez meg is látszik rajtatok. 
Megállunk a Suzu mellett. Megvárjuk, míg 
fizet. Hanyagul odadob egy rongyot a kutas­
nak, meg sem várja a visszajárót, már tenné 
fel a sisakját. Most!

— Hé, haver, ne haragudj, nem tudnál 
rajtunk segíteni? Lerobbant ez a dög motor, 
sehogy sem tudjuk elindítani.

— Ilyen szemétdombról összeszedett jár­
gányokkal nem érdemes foglalkozni. Ha mo­
torozni akarsz, vegyél egy rendes járgányt 
magadnak, zöldfülű.

Megbánod még te ezt a leszólást, még 
hogy szemétdombról összeszedett járgány!

Szemétdombra való lesz a tied, miután 
leszámoltam veled, nyálas buzi. De bekapta 
a csalit, visszateszi sisakját a Suzuki kor­
mányára, kegyesen odasétál hozzánk.

— Mi történt a motorral?
— Csak úgy egyszerűen leállt.
— Benzin van benne?
— Van hát, most tankoltunk.
— Gyertya?
— Milyen gyertya?
— Hát a gyújtógyertya, te seggfej. Még 

ennyit sem tudsz? És még te akarsz motoroz­
ni! Na, csavard ki azt a gyertyát.

Mit tegyek, kicsavarom. Úgy sejtem, 
egész jól néz Id, habár régen tisztítottam meg 
utoljára. És tényleg, alig p iá t kormos, így 
kénytelen vagyok a takarásban rácsempész­
ni egy jó nagy olajfoltot.

— Hát persze. Ledöglesztetted a motrot, 
mint minden kezdő. Na, pucold csak meg 
szépen azt a gyertyát, aztán az a bamba képű 
kövér haverod megtolja a motrot, és máris 
száguldhattok tovább.

Égy oldalpillantás Dagira, nagyon elvö­
rösödött. Erre érzékeny: ha bambának neve­
zik. De most fegyelmezi magát. Itt kell 
tartanom a Suzut, nehogy elmenjen, míg én 
a gyertyát megtisztítom.

— Jól megy a motorod, haver?
— Az a beszéd, kisfiú. Nincs még egy 

ilyen jó motor az egész városban. Úgy gyor­
sul, mint a nyü. Tegnapelőtt az autópályán 
kiló nyolcvannal téptem.

— Bizonyára nagyon jól lehet motorozni 
rajta.

— Meghiszem azt! Csak úgy bomolnak a 
csajok, ha meglátják. De ez még nem neked 
való, öcskös, neked még sok tragacsot kell 
tönkretenned, hogy egy ilyennel motoroz­
hass.

Közben elkészülök a gyertyával. Szép 
lassan felturázott az alak. Ézt nem viszi el 
szárazon.

Felülök a motorra, Dagi megtolja. Azon­
nal begyül. A Suzu elégedetten cammog a 
motorja felé: nehéz műszaki hibát javított 
meg, bár gőze sincs a motrok működéséhez. 
De most már nem engedem el! Visszakanya­

rodok mellé. Már begyújtotta a motrát.
— Kösz szépen a segítséget, haver. 

Mondd, nincs kedved egyet versenyezni?
— Na, ne hülyéskedj, még kitöröd a nya­

kad.
- De komolyan! Van itt valahol egy park?
- Hát jó, de én nem felelek semmiért. 

Magadnak akartad, most már csináld végig, 
ha van vér a pucádban. Na, gyere utánam.

Ég a bizonyítási vágytól. Daginak intek, 
hogy menjen, vegye el a motrát, aztán jöjjön 
ő is utánunk. Én meg követem a Suzut. Közel 
van a park. Jó nagy tér, a domboldalon, fák­
kal, padokkal.

— Figyelj, kezdő. Én most kijelölöm a 
pályát. Három kört megyünk, egymás mellől 
startolunk, aki hamarabb lefutja a köröket, az 
nyert. És mivel én nem töltöm ingyen az 
időmet ilyen kezdőkkel, hát egy rongyba ke­
rül neked a verseny. Áll az alku? Becsületes 
versenyről van szó.

- Oké, így jó lesz.
Együtt indulunk a pályát kijelölni. In­

kább bízik  a m o trában , m in t a tu d o ­
mányában — ez meglátszik arról, ahogy 
megválasztja az útvonalat. Könnyű pályát 
jelöl ki, hosszú egyenes dombra fel, mert úgy 
gondolja, hogy motra erősebb, mint az e- 
nyém, így könnyűszerrel otthagy. Néhány 
fát kell megkerülni csupán, aztán egy éles 
kanyar, szlalom két közel álló fa között, és 
máris a starthelyen vagyunk. Beállunk egy­
más mellé, hisz minek vesztegetni az időt? 
így is egy rongyba kerül a vesztesnek. Az 
indulási jelet is ő adja meg. Most! Szándéko­
san bennragadok a startnál, ő elegánsan, egy 
keréken húz el, a frissen hullott faleveleket 
pontosan az arcomba veri kipergő hátsó ke­
reke. Motorhosszal vezet, beveszi a kanyart, 
szlalomozik, közben majd belerohanok há­
tulról, annyira lelassít. Fikarcnyit sem koc­
káztat, bízik a motrában és az én tudatlansá­
gomban. Mire visszaérünk a starthelyre, már 
mellette vagyok, a kanyart a belső íven ve­
szem, dombra fel, kanyar, itt már én vezetek, 
szlalom, nagyon előtte vagyok, lassítok, de 
még mindig vezetek, starthely, két körnek 
vége, ha nyerni akar, ebben a körben már 
kockáztatnia kell. És tudom, hogy nyerni a- 
kar, nem a pénzért, hanem presztízsből: nem 
tűrheti el, hogy egy kezdő a tragacs motrával 
lefőzze őt a szuper Suzukijával. Dagi valahol 
a fák között az árnyékban áll, bizonyára na­
gyon jól mulat. De azért készenlétben van, 
hogy ha mégis sikerülne megúsznia a Suzu- 
nak, azonnal elkaphassa és laposra verhesse. 
Befordulunk a harmadik körbe. Dombra föl 
engedem, hogy utolérjen, a kanyart váll váll 
mellett vesszük be, annyira közel egymás­
hoz, hogy alkalma nyílik belerúgni a mot- 
romba. Hát ez neked a becsületes verseny! 
Majdnem felmásztam a fára, amit éppen 
megkerülünk. Most már biztos, hogy Dagi 
hullára vemé. De nem kerül rá sor. Követke­
zik a szlalom. Az első fa az ő oldalán, a másik 
az enyémen. És egymás mellett vagyunk. 
Azt akarja, hogy miután megkerültük az első 
fát, fellökjön engem a másodikra. Csakhogy 
én is azt akarom! Csupán annyi különbség­
gel, hogy nekem előbb van lehetőségem őt a 
fának vezetni, mint ő engem. Viszont ha ne­
kem nem sikerül, ő okvetlenül véghezviszi 
alantas tervét. Még egy másodperc, igen, a 
kellő időpontban gyorsítottam, kicsit bevá­
gok elé, azonnal vissza is kapom a motor 
elejét, de csak annyira, hogy ő p id t irányt 

» > > >  folytatás a 10. oldalon
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változtasson, egyenesen neki a fának. Hát, 
láttam már néhány balesetet, de ilyen szépet 
még soha. A motor telibe kapta a fát, a Suzu 
meg fejjel neki a fatörzsnek. A sisak úgy 
nyűik szét a fején, mint a tojáshéj. Szabály­
szerűen lefolyik a fáról, fejéből több helyen 
is szivárog a vér, elveszítette eszméletét. Rá­
adásul motra, amely eddig megőrizte az üt­
közés pillanatában felvett pozíciót, most 
szép lassan rádől. Minimum agyrázkódás, 
legfeljebb koponyacsonttörés. Mindkettőt 
megúszhatja, lehet, kicsit dilis marad utána. 
A Suzuki ellenben totál tropára ment, nem 
hiszem, hogy a csomagtartóján és az ülésén 
kívül maradt használható alkatrésze.

Közben előjön Dagi is. Fülig ér a szája, az 
egész százküós figura egy nagy vigyor.

— Nagy voltál, fiú. Ennél szebben nem 
lehetett volna csinálni. Ezt soha nem felejtem 
el.

— Oké, Dagi, de most nagyon gyorsan 
húzzunk el innen.

Félős, hogy a motorzúgásra még idejön 
valaki, az meg ráér kicsit később is. Hadd 
öntse el a Suzut szép lassan a vér. Remélem, 
az arcára is került néhány örökké emlékezte­
tő karcolás.

Már robogunk is tovább, most mindegy, 
merre, csak minnél messzebb innen. Azt sem 
tudom, hol járunk, legszűkebb helymegha­
tározás: valahol a folyón túl. Egy nyugis ú- 
ton tépünk épp, megállók egy élelmiszerüz­
let előtt, megtámasztom a motrot egy autó­
nak, bemegyek, vásárolok két sört. Csak 
most veszem észre, hogy nincs nálam a háti­
zsák. Ott felejtettem Hellóöregfiúnál. Nincs 
már több tiszta ingem, így hát még ma éjsza­
ka vissza kell mennem a zsákért.

Dagi még mindig csupa vigyor. Míg én 
az üzletben voltam, ő mindkét motrot rende­
sen feltámasztotta. Nagyot húzunk a sörből.

— És most hogyan tovább, Frankie?
Rendes ez a Dagi, tudja, hogy most nem

lenne jó az elmúlt dolgokról beszélni.
Csak vigyorgása nem szűnik.
— Na hogyan, Dagi?
— Hát először is számoljunk. Maradt 

még négy Suzu, két motorral. Tehát mozgási 
lehetőségeik nagyon gyatrák. Viszont most 
már biztos tudják, hogy keressük őket, és 
egyenként szeretnénk kicsinálni a szemete­
ket. Ezért valószínűleg csak együtt mászkál­
nak. Mármost két eset lehetséges: vagy meg­
ijedtek, és akkor meghúzódnak valahol, 
vagy pedig elkezdenek keresni bennünket. 
Helyes ez eddig?

Ördöge van Daginak: én is ezeket a kö­
vetkeztetéseket vontam le. Most már csupán 
az a kérdés, hogy hol fognak minket keresni. 
Mert hogy nem ijedtek meg tőlünk, azt szin­
te bizonyosra veszem: ők még mindig né­
gyen vannak, mi meg csak ketten. De az is 
lehet, hogy a két Suzu balesete közt nem 
találják meg a helyes összefüggést, és akkor 
külön keresnek engem az elsőért, és külön a 
banda m aradék tagjait a másodikért. Viszont 
bármelyiküket akarják megbosszulni, csak 
nálam lyukadnak ki.

— Helyes, Dagi. Szerinted hol fognak 
bennünket keresni?

— Nyüván a törzshelyünkön.
— Én is így gondolom. Tehát akkor gye­

rünk vissza a Hellóöregfiúba, úgyis ottfelej­
tettem a zsákom.

Visszakanyarodunk a sörözőhöz. Helló- 
öregfiú a bárpult mögött ül, mosogat. Fel­

hangzik az elmaradhatatlan üdvözlés, két­
szer egymás után, mert a csapos sosem hasz­
nálja ezt a köszönést többes számban. In­
kább elmondja annyiszor, ahány egyént üd­
vözölni akar.

— Fiúkák, máshol is van adósságotok? Itt 
jártak valami kemény legények, nagyon ér­
deklődtek utánatok, mintha legalább száz 
ronggyal lógnátok náluk.

— Mikor volt ez? — kérdem.
— Nincs egy órája. Azt mondtam, ma 

már biztos nem kujtorogtok többet, vagy el­
mentetek a barátaitokhoz, merthogy ma este 
csak ketten voltatok.

— Nem üzentek valamit?
— Azok még csak nem is köszöntek, úgy 

mentek ki az ajtón.
Tehát mára vége a hajtóvadászatnak. Mi­

kor itt jártak, még nem tudhattak a második 
Suzuki balesetéről. Sebaj, majd holnap annál 
jobban fognak keresni.

Leakasztom a zsákom a szegről, ahová 
még délután tettem, kimegyek a sörözőből.

A parkolóban utolér Dagi.
— Hát te hová mész?
— Én haza, Dagi.
— De hátha még visszajönnek?
— Fenéket jönnek ezek vissza! Most il­

lesztik össze a második Suzu fejét. Na, aludj 
jól, Dagi. Holnap ugyanitt, aztán folytatjuk 
a hajszát.

Kedd reggel. A szokásos cécó. Pocak a 
melóba, Cicuskám a szépségszalonba. Ilyen­
kor lehet jó nagyokat olvasni, esetleg stran­
dolni, ha nem bíznak meg egy-egy nagyobb 
bevásárlás lebonyolításával. Ma is rámbíz­
tak kismillió dolgot, egész délelőtt furikáz­
hatok a Mercedessel, még jó, ha idejében 
befejezem. Pontban délre kell jönnöm Cicus- 
káért.

Már a fél listát kipipálom, mikor meglá­
tom Dagi motrát elsuhanni egy párhuzamos 
utcában. Eszembe jutnak a srácok, meg hogy 
ma délelőtt meg szerettem volna látogatni 
őket, de elfelejtettem megkérdezni Dagit, 
hogy melyik kórházban vannak. Utáname­
gyek. Az ötödik rálámpázásnál hajlandó hát­
rafordulni. Megismer, leáll. Néhány szót 
váltunk csupán, mert tilosban álltunk meg, 
amiből nekem semmi bajom nem lesz, vi­
szont a motorost biztos megbüntetnék a jar­
dok. Dagi Hellóöregfiúnál volt, ma még nem 
jártak arra a Suzuk. Most megy a kórházba, 
a balesetibe. Megígértem, hogy mihelyt tu­
dok, én is benézek a srácokhoz, de most 
nincs időm.

Még nincs dél, mikor leparkolok a szép­
ségszalon előtt. Csodák csodája, már jön is ki 
az ajtón az egyes számú úrikurva. Ismét új 
frizurája van, ilyenkor muszáj megdicsér­
nem: hogy nagyon jól áll neki, jobb, mint az 
előző hajviselete. Mi lesz, ha már minden 
lehetséges frizurát és hajszínt kipróbált? Ta­
gadhatatlan, a mostani hajviselete jól áll ne­
ki, és ennek tudatában is van. Úgy néz szét 
az utcán, mintha mindenkitől elvárná, hogy 
bókoljanak az új lookjához.

A szükséges közhelyek elhangzása után 
irány a Rózsadomb. Kibírhatatlan egy ilyen 
egész délelőttös kúra után a tömény Ulatbűz, 
amit terjeszt. S az ablakot körömfeketényit 
sem szabad mozdítani. Közepes forgalom, 
úgy teszek, mintha nagyon lekötne a veze­
tés, időnként mondok egy igent vagy nemet, 
mindegy, melyiket, hisz úgyis csak a magáét 
fújja, nem érdekli a mások véleménye.

Egyszer csak felhangzik a Holtakat Éb­

resztő Harsona, ahogy Dagi becézi motorja 
kürtjét. A visszapillantóban meglátom Dagi 
Yamaháját, mint egy sztroboszkóp, úgy vil­
logtatja lámpáját. Az első alkalmas helyen 
félrehúzok.

— Mi történt? Valami baj van az autóval?
— Nem, asszonyom, csak egy pillanatra 

bocsásson meg, nagyon fontos közölnivalója 
van a barátomnak.

Életbevágó dologról lehet szó, meghagy­
tam a srácoknak, hogy meló közben ne za­
varjanak, még csak ne is jelezzenek, ha meg­
látják a Mercit, mert az az állásomba kerül­
het.

— Szia, Dagi, nyögd ki gyorsan, mi az, 
ami nem ér rá délutánig.

— Meghalt! Meghalt Pégé! Az éjszaka. 
Azok a rohadt Suzuk. Te, én megölöm őket, 
de még azelőtt megetetem velük a töküket. 
Ezt nem viszik el szárazon. Gyere, kapjuk el 
őket. Hagyd azt a flancos kurvát a fenébe, 
megölték Pégét, a barátunkat, megölték a 
rohadtak, addig verték, míg leszakadt a má­
ja, csupa vért hányt, megölték, érted, és Cö­
löp is eltűnt, és az egész kórház tele van 
zsarukkal, én is alig tudtam lelépni, és a 
mutterja bőg, gyere, mindeniket kinyúlva 
akarom látni még ma, érted, még ma, Pégé- 
ért, aki a legjobb fej volt, a legjobb barátunk, 
és most halott, a nyomorult életbe, halott!

Nem igaz! Hogy Pégé meghalt? Annyira 
szeretett élni, nem, az nem lehet igaz. De 
ránézek Dagira, és tudom , hogy igazat 
mond.

— Gyere utánam, Dagi, leteszem a Mer- 
d t. Ne izgulj, elkapjuk őket, de most nyu­
godj meg. Na, gyere utánam.

így még a Merővel nem startoltak, mint 
én most. Utánunk is fordult minden gyalo­
gos. Dagi kicsit lemaradt, ő sem volt felké­
szülve a csikorgó indításra. De Cicuskám se. 
Mire a mutató elhagyja a százast, valahogy 
kikászálódik az ülésből, ahová beragadt az 
induláskor, és máris kárál.

— Na de kérem, azonnal álljon meg, ez 
nem a maga autója, tegye, amit mondok, 
különben ki van rúgva!

Nekem ebből ennyi elég volt. Nem érde­
kel semmi, most tényleg oda kell figyelnem 
a vezetésre, de ezt már nem hagyhatom szó 
nélkül.

— Hát ide figyelj, te cafka. Nem érdekel, 
ha ki akarsz rúgni, én úgyis felmondok, és 
ha nem fogod be a szád, felőlem akár ki is 
szállhatsz, de ha nem hagysz most békén, 
felviszlek az első házfalra, hogy a drága fér­
jed egy koporsót sem tud megtölteni az ösz- 
szekapart darabkáidból. Es m ost kuss, 
otthon folytathatod.

De nem vártam meg, hogy folytassa. Re­
kordidő alatt átvedlettem úrvezetőből moto­
rosnak, és máris Dagi mellett támasztom a 
motrot. Nagydarab barátom veszettül bőgeti 
motrát, igencsak ideges lehet. Én is az va­
gyok.

— Hol kezdjük, Dagi?
— Nem tudom, de előbb Cölöpöt kéne 

megkeresni.
— Oké, irány a hangárba.
A hangár egy kis lyuk, mely egykor tyúk­

ólnak épült, abból lépett elő a Cölöp szerelő- 
műhelyévé, azaz mindannyiunkévá. Pár 
percnyi motorozás után ott vagyunk, de a 
környék kihalt. Nincs már ott Cölöp, csak a 
friss nyomok a porban árulkodnak, hogy 
nemrég mehetett el, és ugyancsak sürgős 
lehetett neki a távozás, mert fél utcahosszat
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lepörgette a kereket. De nem vagyunk nyo­
mozókutyák, hát csak a szerencsénkre bíz­
hatjuk magunk. Irány a Hellóöregfiú.

Ilyenkor déltájt nem is tudom, miért tart 
nyitva. Még csak véletlenül sem lézeng erre 
senki. A csapostól megtudjuk, itt járt Cölöp, 
azt üzeni nekünk, hogy a folyón túl vár, oda 
menjünk utána. Te jó ég, fogunk mi ma egyál­
talán találkozni? Hát a Suzukkal? És mi lesz, 
ha Cölöpöt előbb kapják el?

— Dagi, figyelj. Ketten kétfelé megyünk, 
egyedül senki nem csinál semmit. Csak né­
zelődünk. A Suzukat és főként Cölöpöt kell 
megtalálnunk. Minden pontos órában talál­
kozunk az állomás mögötti parkolóban, oké?

— Rendben főnök, izé, Frankie. Akkor 
legközelebb.

Az az érzésem, már napok óta barango­
lok itt, a folyón túl. Mindig csak dombnak fel, 
majd túloldalt le. Keskeny utcák, nem igazán 
motorozni valók. Sok a park, a kiskocsma és 
a szmokingos vendéglő. Nem is tudtam, 
hogy ez a város ennyi minőségen felüli étte­
remmel rendelkezik.

Már lassan esteledik, de még egyikünk 
sem látott semmit, azaz senkit. Sem Cölöp­
nek, sem a Suzuknak nincs nyomuk. Kezd 
unalmassá válni, de ez a legkevesebb, amit 
megtehetünk Pégéért. Nem igaz, ő nem hal­
hatott meg, ez csak egy rossz álom. Hogy 
mégsem az, azt a mögöttem felhangzó zsa­
rukürt tudatosítja. Már azt hiszem, engem 
kapcsoltak le, mikor elhúz mellettem Cölöp. 
Azaz a motor a Cölöpé, de mintha nem ő 
ülne rajta, annyira furcsán megy a járgány. 
Miután a rendőrkocsi is elhúz mellettem, fel­
zárkózom a sor végére. Tudom, ha Cölöp ül 
a motoron, hamar lerázza a bunkókat, és 
akkor majd fölzárkózom én hozzá, ha meg 
nem ő ül a nyeregben, akkor is a végére kell 
járnom a dolognak.

Könnyű terepen motorozunk, nem ér­
tem, miért nem húzott még el Cölöp. Ugyan­
is most bár biztos, hogy ő ül a nyeregben, de 
mintha bal fele meg lenne bénulva. Persze, 
lehet, jobban összeverték, mint ahogy Dagi 
nekem mondta.

Végre lehúz egy sor lépcsőn, aztán át egy 
parkon. Autóval még a közeibe sem lehet 
jönni, de mostanra már a környék összes 
zsaruja megkapta a fülest a motorosokról. 
Mindkettőnkről, mert én is lehúzok Cölöp 
után. Aztán egy csendesebb helyen megáll 
Cölöp. Kitámasztja a motrát, lemászik róla. 
A szó legszorosabb értelmében mászik: e- 
lőbb jobb kezével leveszi a balt a kormányról, 
aztán ráfekszik a benzintartályra és átemeli 
a jobb lábát a motor fölött. Végül jobb kezé­
vel leveszi a sisakot. Még jó, hogy felismer­
tem, különben továbbmennék. Nincs egy ujj- 
begynyi ép bőr az arcán, a szemei is csak 
résnyire látszanak.

— Szia, Frankie. Jól nézek ki, igaz?
— Szia, Cölöp. Hát...
— Tudod, hogy Pégé meghalt? Megölöm 

az egész bandát. Ugye, segítesz te is? Hol van 
Dagi? Ő miért nem jött el? Azt hittem, ő is a 
barátunk.

— Persze, hogy segítek, és Dagi is itt van 
valahol, külön utakon kerestünk téged és a 
Suzukat. így neveztük el a ganajokat, akik 
kicsináltak benneteket.

— Ne keressétek tovább, én már megta­
láltam őket. Itt vannak, a Krokodilban. Az 
egy piszkosul pénzes hely, csak lapos autók 
vannak a parkolójában, mellesleg külön par­
kolója van, őrrel és parkolófiúkkal. Még a

kurvák is osztályon felüliek. De még csak 
ketten vannak ott, vagyis csak két motor van 
leparkolva.

— Ne aggódj, nem is lesz már több.
Pár szóban elmesélem tegnapi két talál­

kozásomat a Suzukkal. Kissé felderül Cölöp 
arca, bár ezt nehéz megállapítani a véraláfu- 
tások miatt. Együtt megyünk az állomáshoz, 
közeledik az este tíz órás találka időpontja.

Dagival összetalálkozva megbeszéljük a 
további teendőket. Ma este már nem volna 
értelme semmihez fogni, mert Cölöp épp 
csak áll a lábán. De azért elmotorozunk a 
Krokodilig, kis terepfelmérést eszközölni. 
Valamivel távolabb parkolunk le, de azért jól 
belátjuk a kivilágított, elkerített parkolót. 
Igaza volt Cölöpnek, csupa lapos járgány, 
azaz sportkocsi áll a parkolóban, Porsche, 
Mazda, Pontiac, meg néhány ékszernek beil­
lő motor. Persze, mind a legújabb évjáratból. 
Köztük a két terepszínű Suzuki.

— Figyeljetek, srácok— kált fel Cölöp —, 
az az egyik Suzu, aki most lépett ki a csajjal 
az ajtón. Ezt most elkapjuk!

— Mi a fene, azzal a járgánnyal akar eltü­
zelni? Úgy látszik, a papának autóra is tellett.

— Ez az egyik pótüléses lehet, hisz tud­
juk, hogy hatan voltak a négy motorral.

Aranyossy György: Delta V.______________
— Figyeljetek, ha megállítottam, majd 

fogjátok közre, aztán ne kíméljétek, jó?
Azzal már startolok is. Tervem nem ve­

szélytelen, de most nincs idő jobbat kigon­
dolni. Befordulok az első mellékutcába, az­
tán újra, majd még egyszer. Remélem, a fő­
úton fog elhajtani a Suzu. Kicsit előre guru­
lok az útkereszteződésben, csak annyira, 
hogy küássak. De vissza is húzódok azonnal, 
tényleg erre jön. Most már tizedmásodperce- 
ken múlik. Felpörgetem a motort, majd mi­
kor úgy látom, hogy elég közel vannak az 
autó fényei, kivágok elébe. Közben imádko­
zom, hogy jók legyenek a reflexei. Különben 
belőlem is fasírozott lesz.

Hatalmas fékcsikorgás, megdöntőm a 
motrot, hogy védje az ütközést, de nem kell, 
mert a földön fekvő motortól pár centire 
megáll a Toyota. Az ipsének azonban nincs 
ideje kipattanni, ajtai mellett egyik oldalon 
Dagi, másikon Cölöp fékez. Tökéletes volt az 
összjáték eddig. Mire feltápászkodom, Dagi 
kirángatja a gyereket a kormány mellől és 
szembefordítja Cölöppel.

— Ez is ott volt? — kérdezi Dagi.

Cölöp bólint, még nem vette le a sisakot, 
tehát a Suzu nem tudhatja, hogy hol is volt ott. 
Annál jobb, majd megvallja műiden bűnét.

Odacammogok Cölöp mellé, kinyitom a 
jobb oldali ajtót.

— Kisanyám, ma estére véget ért a szóra­
kozás. Ha azt akarod, hogy ne essék bántó- 
dásod, akkor most eltűnsz, és anyukádig 
meg sem állsz. Persze, nem láttál semmit, 
nem találkoztál senkivel. Tiszta?

— Pe-persze. Csak ne bántsatok.
— Tűnés, kislány, míg jó kedvemben va­

gyok.
Nem kellett kétszer mondanom. Biztos 

nyerő lenne a holdjáródpősök versenyfutá­
sában. Megvárom, míg eltűnik a sarkon, az­
tán az eddig némán álló Suzuhoz fordulok. 
Nem tudom eldönteni, hogy előbb megüs­
sem és csak aztán kérdezzem, avagy csak 
üssem és ne is kérdezzek semmit. Teljesen 
bamba képe van, az is lehet, hogy már meg­
telt a gatyája. Kábé erre gondol Dagi is, mert 
egy lódítással felém röpíti a Suzut. Mintha 
egy tollcsomót dobna rá az autóra, olyan 
könnyedén emeli rá a Toyota motorházfede- 
lére. A gyerek meg sem tud szólalni.

— Hát jól figyelj, te seggfej. Tegnapelőtt 
este hatan rámentetek két srácra, még jó, 
hogy el tudtátok verni őket. De ti nem elé­
gedtetek meg ennyivel, miután már a földre 
tiportátok őket, még jól megrugódtátok. És 
még ez sem volt elég nektek, az egyik srácot 
megkéseltétek. Az arcán. Azért az ócska ri- 
bancért. Te most megérdemelnéd, hogy le­
vágjam a töködet és megetessem veled, vagy 
legalábbis elevenen nyúzzalak meg. De mi 
nem vagyunk olyanok, mint ti. Látod, mi 
hárman vagyunk, és neked is van még há­
rom haverod odabenn. Hát azt akarjuk, 
mondd meg a haverjaidnak, hogy ma éjsza­
ka a régi gyár mögött legyenek. És ha van vér 
a pucájukban, akkor hárman jöjjenek hár­
munk ellen. Ezt mondd meg nekik. Dagi, te 
meg fordítsd meg az autóját, úgy, hogy egye­
nesen a parkolónak álljon, aztán keress egy 
nagy követ, téglát, vagy valami üyesmit.

Cölöp eddig szótlan állt a mohra mellett, 
a sisakját is csak most vette le. A Suzunak a 
maradék vér is lefutott az arcából, felsejlett 
neki, hogy néhány perc múlva az ő arca is 
olyan lesz, mint a Cölöpé. És nem tévedett 
nagyot. Az első csapásra még én sem voltam 
felkészülve, Cölöp a sisakot vágta bele az 
arcába. Azonnal elöntötte a vér, orrán, száján 
csörgött le. A következőt övön alul kapta, 
ettől az ütéstől összerogyott. Ez a Cölöp 
ügye, nem szólhattam bele, és nem is lett 
volna értelme, hisz tudtam, hogy nem veri ki 
belőle a lelket. Egyszer még talpraállítottam, 
mert nem szeretem, ha a földön fekvőket 
rúgják. Ekkor rúgta ki Cölöp csizmája vasalt 
orrával a Suzu térdét. Egy reccsenés hallat­
szott csupán, ismét összecsuklott a szarházi. 
Nem volt értelme tovább verni. Beraktam a 
hátsó ülésre, bekötöttem a biztonsági övvel, 
aztán beindítottam a Toyota motrát, rátettem 
a követ a gázpedálra, benyomott kuplung­
gal sebességbe tettem a járgányt, és kiszáll­
tam az autóból. Gyönyörűség volt nézni, 
hogyan gyorsul a Toyota. Alig száz méternyi 
száguldás után beszakította a parkoló kerí­
tését, becsapódott az ott álló autók közé. 
Bizonyára tropára ment a Toyota és még 
legalább két-három másik autó, de arra már 
nem voltunk kíváncsiak. Csak reményked­
tünk, hogy a Suzu életben maradt, különben 
fuccs az üzenetünknek.
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Sündisznóállás III.
12.
Hátratereltek bennünket a faluba, ahol 

egy tágas udvaron gyűltünk össze, valami 
középület udvarán, ha jól emlékszem. Kö­
rülbelül hatszázan-akörül lehettünk, tehát 
az egész, m integy másfél kilom éternyi 
hosszúságban a vasútvonal mentén elhelye­
zett Riadózászlóalj. Századunkból azonban 
harminc-negyvennél nem voltunk többen (a 
többi főként elbújt, civilbe öltözött, vagy kis 
részük — tovább szaladt, az osztrák, a német 
határ felé). Tisztjeink közül Kovács és — 
talán — Lőrinczi zászlósok maradtak velünk 
néhány tisztessel. (Már nem emlékszem 
pontosan, kicsodákkal.) Orosz katonák jár­
káltak közöttünk, összeszedték puskáinkat. 
Aztán az odalfegyverek kerültek sorra, vé­
gezetül már a derékszíjak is. Közben dur­
vábban vagy finom tapintattal bal csuk­
lónkon is végigsimítottak, kérdezvén: Csász 
nyet? Más szóval: Óra nincs? Aki nem rejtet­
te el kellőképpen karóráját (nekem nem 
volt), arról helyben lekapcsolták. Ez így 
mendegélt két-három órán át, amíg - úgy 
reggel 9 táján — összegyűjtöttek bennünket. 
Egy törzstiszt (gondolom, őrnagy lehetett) 
közölte velünk, hogy Tolbuhin marsall csa­
patainak a védelme alatt állunk. Ne próbál­
junk megszökni, m ert semmi értelme, a 
háború befejezése már csak hetek kérdése. 
Felkísérnek bennünket Székesfehérvárra, 
ahol papírokkal látnak el — és hazamehe­
tünk. Az idősebbek között volt, aki örömé­
ben rögvest éljenezni kezdte Sztálin és 
Tolbuhin marsallokat (Sztálin egyébként 
csak a háború befejezésekor lépett elő "gene- 
ralisszimusz"-szá). Már nem is emlékszem 
pontosan, miért, de én nem lelkesedtem kü­
lönösképpen. Beszédét azzal fejezte be az 
orosz tiszt, hogy majd menjünk haza és kér­
jünk földet, osszuk fel a földesurak birtokát. 
Na — gondoltam —, én ebből biztosan kima­
radok. Nem vagyok gazdálkodó-gyerek, bár 
kaszálni-kapálni tudok, meg aztán kitől le­
hetne Csíkban elvenni földet? Ott nincsenek 
igazi nagybirtokok, hiszen a tízholdas gazda 
már igencsak módosnak számít...

Mondom, az idősek vezényletével meg­
éljeneztük Sztálin és Tolbuhin marsallokat, 
majd búcsúképpen megkérdezte tőlünk a 
tiszt, van-e valami kérésünk, óhajtásunk. Va­
lamelyik bátrabb bajtársam állt elő: Igen, szí­
vesen m együnk Székesfehérvárra, vagy 
ahová "védelmezőink" kísérnek, de kérjük, 
adjanak nekünk bár egy napi pihenőt. Egy­
részt elcsigázottak vagyunk, másrészt pedig 
tetvesek. Régóta nem mosakodtunk.

Tényleg.
Amellett, hogy a lábam megint égni kez­

dett a bakancsban, viszketett az egész felső 
testem. Az elmúlt napokban csak épp ki­
gomboltam ugyanis az ingem két-három fel­
ső gombját, de mindeddig nem láttam tetűt 
benne. Úgy hittem, engem elkerültek. Nagy­
szombat reggelén volt. A tiszt azt felelte rá, 
hogy igazunk van. Holnap, húsvét vasár­
napján az egész napunk szabad lesz, ma 
azonban még jó lenne, ha kissé hátrább vo­
nulnánk. Battyogtunk hát visszafelé — két 
fegyveres katona kíséretében vagy öt-hat- 
százan. Útközben épp egy frissen kigyúlt

katonai raktár mellett haladtunk el. Két 
őrünk engedélyével néhányan (vagy hú­
szán) benyomultak a raktárba, ahonnan 
nagy oldal szalonnákkal, ládányi kétkilós 
paradicsomkonzervekkel jöttek ki. Én, mint 
aki soha sem szerettem más holmijában tur­
kálni — nem vettem részt ezekben a "szerző" 
ki-bejárásokban, aminek csak a tűz gyors 
elharapózása vetett véget. Felényi Lali se. 
Dániel szakaszvezető (talán) háromszor is 
fordult és dühösen balfékezett bennünket, 
miközben hátizsákunkba erőltette szerze­
ménye (szalonna-paradicsomkonzerv) egy 
részét. Emlékszem, harmadszor már kormos 
arccal jött ki — rengeteg "szajréval". Ezúttal 
egy katonai távcsövet és egy civil fényképe­
zőgépet is hozott magával. Végül két őrünk 
megelégelte a "szerzést" és a levegőbe lőtt, 
így invitálta kifelé a még bent kutakodókat. 
Aztán, úgy délfelé letelepedtünk Jákon, a 
gyönyörű román kori templom udvarán. 
Miközben röviden ugyan, de egyenkint is 
kihallgattak — én kissé túlbuzgó voltam, a 
németül rámkérdező tisztnek tolmács nélkül 
németül feleltem, amiből tüstént arra követ­
keztetett, hogy átöltözött német vagyok. Baj­
társaim azonban igazoltak — de azért a hó­
naljamat megnézte, és csak akkor nyugodott 
meg, amikor látta, hogy vércsoportomat 
nem tetoválták be (mint az SS-ek mindeniké- 
nek egyébként). Balszerencsémre azonban 
itt egy orosz katona felpróbálta, majd magán 
felejtette csinos köpenyemet (akkor bosszan­
kodtam érte, később azonban hálával gon­
doltam rá), de megmaradt még bekecsem- 
sátorlapom (ha megeredne az eső), így se 
nem áztam, se nem fáztam köpönyegem hí­
jával. Ha — amint mondták — Székesfehér­
várról tényleg hazaengednek, majd csak 
megleszek köpeny nélkül. Végül — így lett. 
Engem — egyedül a bajtársaim közül — 
tényleg hazaengedtek Fehérvárról. De ne 
vágjunk a történtek elébe.

Jákról tovább indultunk, és estefelé letá­
boroztunk egy tanyán. Katonák nem voltak 
ott. Jókora gémeskút állt hórihorgasan az 
udvaron. Lalival azzal kezdtük, hogy — 
végre — lehúztuk immár egyre elviselhetet­
lenebbtől égő lábunkról a bakancsunkat.

A lábfejem ijesztően nézett ki. Kékesfehér 
volt. A zokni részben lerohadt róla. (El is 
dobtam, szerencsére volt tartalékom, rövid­
szárú harisnyából és kapcából is.) De a tarta­
lék ingemet elvette az egyik "kutató" győz­
tes. Talán Jákon. Amint levettem az ingem — 
Felényi elszömyülködött. Amiről magam se 
tudtam (csak vakarózgattam ugyanis az el­
múlt napokban) — csupa seb volt a felsőtes­
tem. Összevissza vakarva az egész. Az ing? 
Majdnem elmászott, annyi volt benne a tetű, 
amellett, hogy nagyon zsíros-mocskos is 
volt. Másnap — ahogy tudtam — kimostam 
a gémeskútnál, majd egész délelőtt pattog­
tattam a váratlan és hivatlan vendégeket, 
temérdek fehér serkéikkel együtt. Egy fél 
nap alatt, elmondhatom, eléggé tisztessége­
sen kiirtottam tetűimet. Estére, mire hűvös 
lett, az ingem—gatyám is megszáradt, no 
nem teljesen, de fel lehetett venni. Szinte a 
hetedik mennyországban éreztem magam, 
amikor húsvét vasárnap este — végre —

viszketés-vakarózás nélkül aludhattam át 
egy éjszakát — és riadó se volt. Felényinek is 
mintha feloldódott volna a hangulata a min­
den mindegy beletörődő egykedvűségből. 
Reggel, már úgy délelőtt 10 óra felé kaptuk 
az első fogoly-prófuntot. Kenyér ugyan nem 
volt, de egy kiöblített benzineshordóban 
annyi paradicsomlevest főztek (a raktárból 
kihordott szalonnát aprítva belé), hogy min­
den fogolynak jutott belőle. Duplára nem 
nagyon tolongott senki. A benzineshordót 
ugyanis épp hogy kiöblíthették, és olyan 
benzinízűvé sikeredett a leves, hogy épp 
elég volt belőle egy fél csajkával. A székesfe­
hérvári út (a műút) irányába mentünk. Az 
egyik faluban (ha jól emlékszem, épp Gya- 
nógeregyén) látom, hogy egy hülye civil áll 
a hídon — és néz bennünket. Erdődy Ernő 
osztálytársam volt. Szombathelyről mene­
kültek ide, amint utóbb megtudtam. Amikor 
meglátott, a nyakamba ugrott, én pedig igye­
keztem meggyőzni, álljon félre mihamar (ha 
máris nem késő), nehogy itt találják fogni. 
Nem hagyta magát azonban, amíg egy ud­
var elé nem értünk, ahol a nővére díszelgett 
pongyolában, és édesapjuk — többhetes sza­
kállal.

Ernő még egyszer megölelt, kiállt a sor­
ból és biccentett az orosz őrnek. Ez pedig — 
hagyta menni.

Rumnál, a felrobbantott betonhíd helyén 
pontonhíd vitt át a Rábán, azon szaladtunk 
át, mert ha útközben sehol — itt igencsak 
siettettek őreink, hogy ne akadályozzuk so­
kat a forgalmat a hídon.

Aztán — hogy is volt?
Az út szélén, az árokban már nem feküdt 

a tarkónlőtt orosz.
Valószínűleg eltemették. Kámnál ráfor­

dultunk — a kihaltnak tetsző falu szélén — 
a székesfehérvári műútra.

Arra — sajnos — már nem emlékszem, '  
hogy a továbbiak során hol pihentünk meg, 
hol aludtunk. Egyáltalán: a közel egy hétig 
tartó gyaloglás eseményei Székesfehérvár 
felé menet — összemosódnak emlékezetem­
ben. Vagy csak egyre-másra emlékszem.

13.
Nyugat irányából, a német (pontosab­

ban: osztrák) határ felől fel-felmorajlott a tü­
zérség, sőt, esténkint, éjszaka még a gép­
pisztolyropogást is hallani lehetett. Amint 
később megtudtam, az osztrák Alpokban a 
háború végéig folytak a harcok, hiszen az 
előrenyomulok semmi hasznát se vehették 
páncélos túlerejüknek — és (talán) nem is 
épp ezt a frontot vélték leglényegesebbnek a 
győzelem perspektívájában.

Kám után, a kis magaslat mellett is elvo­
nul tunk, amelyiken végül nem kellett bevár­
nunk az előrenyomuló oroszokat. Hanem 
arrébb, az erdő, amelyik felől az ellenséget 
vártuk - döbbenetes látványt nyújtott. Azt 
ugyan még a Kám melletti magaslatról hal­
lottuk, hogy igencsak lövöldöznek az erdő­
ben. Gyalogsági fegyverek ropogtak időn- 
kint, és jó néhány gránátrobbanás is jelezte, 
hogy előttünk "valami történik". Az erdőbe 
érve azonban döbbenten láttuk a gránát­
szaggatta fákat. Kétségbeesetten meredtek 
magasba a csonka ágak.

Az erdő, a fák sebeit nem lehet bekötözni. 
Csak több mint ötven év után jártam arra 
(gépkocsival) Ausztria felé vezető utamban. 
Figyeltem az ismerős tájat, a Kám előtti erdőt 
is felismertem. Egyetlen háborúsán csonka
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ágú vén fát láttam. Egyébként az erdő sebei 
begyógyultak. Igaz, fél évszázad kellett hoz­
zá.

Vonultunk — mondom — az erdőn át 
vezető műúton, álmélkodva a néhány nap 
előtti, akkor, a kámi magaslatról nem is kü­
lönösen hevesnek tűnő csata pusztításain. 
Alakulatunkból — a hegyivezető századból 
- származó foglyok valahol a menet élén 
haladtunk. Előttünk egy szem, nem is gép- 
pisztolyos, mindössze puskás katona, a me­
net végén még egy. Füttyel jelezgettek egy­
másnak. Egyébként szökéstől nem kellett 
tartani, hiszen Székesfehérvárra megyünk 
ugye, ahol majd megfelelő papírokkal látnak 
el — onnan pedig nyomás haza. Ebben u- 
gyan a magam részéről nem voltam egészen 
biztos, de társaim igen. Egyáltalán nem ör­
vendtem, ma sem örülök annak, hogy nem 
nekik — nekem volt igazam. Egyszer csak, 
még az erdő között haladva a műúton, nagy 
ricsaj támadt mögöttünk, 30-35 méternyire, 
tehát még a menet élén. Egyre többen rohan­
tak a közeli bozót felé, ahol nagy dulakodás 
volt. Nem tudtuk elképzelni, mi lehet ott. 
Végül az orosz a levegőbe lőtt. A dulakodók 
megijedtek, és hanyatthom lok rohantak 
vissza a sorba. Az orosz a dulakodás helyére 
ment, mintha megborzongott volna, majd

magához intette a menetben mellette haladó 
tolmácsot, egy honvédet, aki tudott oroszul.

— Jöjjön ide két ember, gyalogsági ásó­
val! — kiáltott felénk a tolmács. Felényi La­
lival ketten szaladtunk oda (már a kíván­
csiság miatt is).

Fiatal honvéd feküdt ott, szaga is volt 
már, hiszen legalább 8-9 napja, de talán több 
is, hogy elesett. Fegyvere mellette volt, ke­
nyérzsákja felnyitva (abból vehették ki derék 
bajtársaink az elázott, állott, talán penészes 
komiszkenyeret), mert arra támadt volt a 
dulakodás. Elborzadtam. Hiszen éhesek vol­
tunk valamennyien, én se ettem többet, mint 
bárki más a fogolymenetből, de egy halottat 
összetaposni egy ócska-ázott komiszkenyé­
rért — erre azért nem vállalkoztunk volna. 
Nemcsak Felényi meg én — de századunk­
ból hitem szerint senki.

A tolmács közvetítette az őr parancsát: 
amíg a többiek pihennek, temessük el a ha­
lottat.

Hamar elkészültünk a fél méternél alig

mélyebb gödörrel, aztán lábánál-vállánál 
fogva felemeltük a roncsolt fejű bajtársat (jó­
kora aknaszilánk érhette) és betettük-csúsz- 
tattuk a gödörbe. Lali mordan motyogta, 
hogy úgy látszik, őrá ebben a háborúban a 
sírásó-szerepet osztották.

Miután eltemettük, ásónk élesebbik felé­
vel és egy kis dróttal keresztet formáltunk 
egy vastagabbacska ágból, majd a sírhantba 
szúrtuk. Vajon felfigyelt-e reá valaki?

A ruszki — érdekes módon — nem tüta- 
kozott a keresztállítás ellen. (Amint később 
próbálták az "elvtársak" — akik még orosz 
vörös katonák se voltak.) Amint elkészül­
tünk, bólintott. "Harasó" — mondta, amiről 
csak utóbb tudtam meg, hogy azt jelenti: "jó".

Minekutána füttyöt váltott a sort kísérő 
társával, ismét felkerekedett a 600 fős menet.

Felényivel nem szóltunk egymáshoz: en­
gem az undor környékezett. Nem a bajtárs 
hullája miatt, amelyet sírba tettünk. Társa­
ink, a "felnőttek" végett, akik oly otrombán, 
kiéhezett állatokként rohantak a legalább 10 
napos komiszkenyérre. A gyermekkorból 
alig nőttem ki, felnőtté, igazivá, nem válhat­
tam még, tiszteltem is őket — de ekkor mély­
séges undor fogott el irántuk, ami utóbb, a 
fogolytáborban csak fokozódott. Mert azok 
a bizonyos "felnőttek" nem hasonlítottak se

szüléinkre, se tanító inkra-tanárainkra, 
egyáltalán azokra, akiket otthon megismer­
tünk, de Lőrinczi zászlósra, sőt még Ségerc 
hadapródra se, akit igazán nem szerettünk. 
Ezek nagyon hitvány embereknek bizonyul­
tak, nemcsak a fogolytábor nyomorában, de 
a feléje vezető úton is, akik Kám és Jánosháza 
között állatokként viselkedtek, még rá is ta­
posva egy elesett bajtársra, egy darab immár 
ehetetlen kenyérért. Valamennyien harminc­
negyven év közöttiek voltak. Több közössé­
get éreztem a bennünket puskával kísérő 
orosz katonával, mint velük.

Battyogtunk hát a bakancsom vaspántja­
it felőrlő műúton, ám mihamar érdekes je­
lenség zökkentett ki az egyhangúságból. Ta­
lán ebben majd talál valami érdekeset az én 
jó Dávid unokám is, hiszen az eddig elmon­
dottakat aligha találja érdekesnek — kivált a 
másik nagyapa, a Don-i harcos történetei 
után. Igaz, a hadifogságnak is lehetnek ese­
ményei, még az olyan rövidnek is, amilyen 
az enyém volt. Ebben az egyben előnyben

vagyok a másik nagyapával, aki megannyi 
hőstett után sem került fogságba.

14.
Lehet, röviddel a "temetés" után történt. 

Lehet, csak másnap, a Székesfehérvár felé 
vezető úton. Az egyik "pihenő" után fura 
dolgot pillantok meg: egy csendőr-parolit. A 
csendőrökre (nemcsak a tábori csendőrökre, 
a kakastollasan falvak között járőrözőkre is) 
nagyon haragudtak a ruszkik. Emlékszem, 
miután elfogtak, kihallgatásunkkor egyen- 
kint mindenikünktől megkérdezték, nem 
csendőrök vagyunk-e, egyáltalán, van-e kö­
zöttünk csendőr. Nem volt. Most pedig, egy 
félórás pihenő után valahonnan közénk ke­
veredik egy nálunk (mármint Lalinál és ná­
lam) nem sokkal, de idősebb fiú, borotválat- 
lanul, rangjelzés nélküli csendőrköpenyben- 
zubbonyban. Köpenyén, valamint zubbo­
nyán eléggé ügyetlenül, kutyafuttában le­
operált rangjelzés helye. A köpenynek ujján, 
a zubbonynak viszont a paroliján hordják a 
rangjelzést, a megtört ezüstsávot és a csilla­
gokat. Magát azonban a fegyvernemet jelző 
parolit (piros alapon haragoszöld) mind a 
köpenyén, mind pedig a zubbonyán viselte. 
Épp mellém állt be a sorba. Barátságosan, de 
kissé mintha riadtan pillogtatott volna rám, 
én pedig nem álltam meg szó nélkül: "Jobban 
tennéd, pajtás, ha leoperálnád a parolidat"— 
és zubbonyzsebemből kivettem egy használt 
zsilettpengét, nyújtottam feléje készségesen. 
"Vagy nincs tükröd, vágjam én le?" — ajánl­
kozom készségesen. O változatlanul riadtan 
a fülére mutogatott: "Bum! Bum!" — ismétel­
gette. 'Te — szólalt meg Felényi, aki szintén 
felfigyelt új szomszédomra — ez német, azt 
akarja mondani, hogy légnyomás érte. De 
nem magyarul gondolja..." Ezt én is észrevet­
tem. Ha ugyanis magyar lett volna, két m- 
mel mondja a bummot. Németül szólaltam 
meg: "Nem vagy te véletlenül német?" Vál­
tozatlanul riadtan, de nyomban válaszolt: 
"Halkabban kamerád, az Istenért!" Meg­
nyugtattam: nincs amitől félnie, ezek itt kö­
rülöttem az én bajtársaim, nem kenyerük az 
árulkodás — bár az őrt nem is érdekelték 
különösképpen a németek. Ettől kezdve 
hozzánk tapadt, együtt maradtunk, amíg be 
nem érkeztünk a fogolytáborba, sőt, ott is 
velünk maradt az első napokon, mígnem 
felfedezte német fogolytársait. Akkor elkö­
szönt tőlünk és közéjük vegyült, "költözött". 
Egyébként, amíg velünk volt, csak nyertünk 
vele, bár nem mindig nagyot. Emlékszem, 
Veszprém előtt egy szétlőtt, elhagyott faluba 
érkeztünk. Üres házban szállásoltuk el ma­
gunkat hárman, amelynek se ajtaja, se ablaka 
nem volt. (A pincében találtunk ezekre: a ház 
lakói szedhették le, nehogy a lövöldözésben 
megsérüljenek, összetörjenek az ablakok, az 
üvegholmi.) Csakhogy éhesek voltunk, és 
sehol bár egy falat kenyér, vagy valami, amit 
lenyelhetnénk. Kis tartalék élelmünk elfo­
gyott, hiszen amikor paradicsomlevest főz­
tek, elsőkként adtuk le a nálunk lévő sza­
lonnát, hogy belefőzzék. Egyébként Isten­
nek hála, a benzines hordó is elmaradt vala­
hol, amiben első este főztek nekünk para­
dicsomlevest, utána pedig marhahúst. Baj­
társunk osztráknak vallotta magát, linzinek 
s Hans Kreizelmeyerként mutatkozott be. 
Amikor megmagyaráztam neki, hogy im­
már étien kell nyugalomra térnünk, azt 
mondta, hogy "ein Moment" — és eltűnt.

» » >  folytatás a 14. oldalon

-  HELIKON---------------------
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HELIKON
> » »  folytatás a 13. oldalról

Negyedórát ha hiányzott: krumplival, hagy­
mával és egy bödönke zsírral tért vissza (ő 
tudja, hol szerezte). Nosza, Lalival tüzet rak­
tunk a konyhakályhában, főzni kezdtük (ha­
jában) a krumplit és hámozni-vágni a hagy­
mát (edény hála Istennek volt a házban). 
Hanzinak azonban nem volt ideje megvárni, 
főjön meg a krumpli, nagyon éhes lehetett: 
meghámozott egy nyers krumplit és enni 
kezdte. Igaz, nem jutott vele sokra. Nem tu­
dom, 19-20 éves létére merre katonáskodott
— fordult meg a háború alatt —> de a nyers 
burgonyát életében először kóstolta meg. Vé­
gül is nem tudta megenni. M induntalan 
emelgette azonban a lábos födelét, amelyik­
ben a hajaspityóka főtt: Vajon nincs még ké­
szen? Azt is végig kellett szenvednie, amíg a 
főtt krumplit aztán meghámoztuk, felvágtuk 
és beleöntöttük a sercegő hagymászsírba. 
Hanem utána — nem győzte dicsérni sza­
kácsművészetünket. Mi is tisztességesen be­
laktunk Lalival. Csak azt sajnáltuk másnap 
reggel, hogy nem vihetjük magunkkal a jó­
kora bödönke zsírt is. Inkább valamennyi 
burgonyát tömtünk a hátizsákba, minekutá­
na Hanzi m egm utatta nekünk a gödröt, 
ahonnan kiásta. Egy jókora csuporba zsírt is 
felcsomagoltunk melléje. Reggel hosszantar­
tó kiabálás, gyülekező után indultunk to­
vább. Valahogyan a többiek is ellátták 
magukat a szétlőtt faluban. Amint utóbb ki­
derült, kár volt m agunkkal cipelnünk a 
nyers krumplit. A többé-kevésbé összelőtt 
falvakban, amelyeken — vagy amelyek mel­
lett — elhaladtunk, egy-kettőre összegyűltek 
az asszonyok (máig sem értem, miképpen 
"riadóztatták" egymást olyan gyorsan), és 
nagy kosarakban élelmet hoztak nekünk: ke­
nyeret, szalonnát, zsírt, főtt sonkát, kalácsot, 
kolbászt, ami még volt a ház körül, vagy 
megmaradt a siserehad elvonulása után. Pe­
dig nekik se lehetett sok, de a szegény, a 
bajban lévő ember mindig is szívesebben se­
gít a másik bajbajutotton, mint a jólétnek 
örvendő, kényelemben élő. Elhaladtunk Já- 
nosháza mellett (éppen oda kanyarodott be 
egy Székesfehérvár felől érkező me net, ott is 
volt fogolytábor), de minket tovább siettet­
tek az őrök, szóba se állhattunk a szembejö­
vőkkel.

Kora reggel érkeztünk Veszprémbe, mi­
nekutána már hajnalban elindultunk előző 
szálláshelyünkről. A várfal tövében megáll­
tunk pihenni. Szomjasak voltunk, de kút 
vagy vízvezeték sehol se mutatkozott a kö­
zelben. Őreink leültettek. Néhány csellengő 
orosz katona gyűlt körénk. Sanda pillantáso­
kat vetettek a csuklónkra (nincs-e véletlenül 
karóránk) — de nem bántottak. Mihamar 
feketébe öltözött asszonyok kezdtek felénk 
jönni, kosarakkal, vedrekkel-csuprokkal. 
Tudhatták, vagy megtudták, hogy főként 
szomjasak vagyunk. Két őrünk nem nagyon 
akarta őket közénk engedni (máig sem ér­
tem, miért), így csak a szélsők kaphattak 
egy-egy szelet zsíros kenyeret, kalácsot vagy 
csupor vizet. Ekkor megjelent egy termetes, 
50 körüli néni. Kosarával-vedrével közénk 
gyalogolt, útját állni próbáló őrünket pedig 
félrelökte. A körülálló oroszok egyikének et­
től felment a hazafias cukra. Valami "sztoj, 
bábuska!"—félét kiáltott, amikor a néni osz­
tani kezdte az élelmet-vizet, és el akarta rán­
gatni onnan. "Eredj innen, piszkos disznó!"
— ripakodott rá a néni és úgy mellen taszí­
totta a győztes hadsereg vitézét, hogy ez ha­

nyattesett. Látva azonban, hogy bajtársai 
mekkorát derülnek balesetén, vigyorogva, 
kissé talán kábultan odébbállt. Mi szótlanul 
néztük a jelenetet. Kacagni se mertünk. Mi­
nekutána azonban felkerekedtünk, Hanzi 
megszólalt: "Sok mindent láttam már ebben 
az átkozott háborúban, de ilyen bátor a- 
nyácskát nem!" Bizony. A veszprémi asszo­
nyok példát mutattak emberségből, bátor­
ságból. Ki tudja, mi mindent kellett látni- 
ok-átélniük a front átvonulásával. Úgy lát­
szik, eljutottak addig a pontig — legalábbis 
a bátor nénike, de talán a többiek is —, ame­
lyikről — úgy érezték — tisztességgel tovább 
hátrálni már nem lehet. Hanzi még három 
nap múlva, a fogolytáborban is emlegette 
nekem a veszprémi asszonyokat, akkor is, 
amikor már nem volt közöttünk, sőt, német 
egyenruhát viselt, káplán rangjelzéssel a 
karján. Honnan szerezte? Ő tudja.

Veszprém után már csak az utolsó, Szé­
kesfehérvár közelében, egy faluban töltött 
éjszakámra emlékszem. Az egyik orosz őrrel 
együtt egy idősebb özvegyasszonynál kap­
tunk szállást, akinek két — olyan magam 
korabeli — szép leánya is volt. A mama nem 
rejtegette őket még az orosz elől se: kedvesek 
voltak és elfogulatlanok. Mintha nem is ment 
volna keresztül falujukon a háború, tíz nap­

pal, de legfennebb két héttel előbb. (Amint 
utóbb kiderült, a frontátvonulást a pincében 
vészelték át.) Együtt vacsoráztunk mind a 
heten, Hanzi sikerrel játszotta el az őrnek a 
légnyomásost. Az orosz katona tudomásul 
vette, de ő mindenképp társalogni akart, 
mégpedig velünk. Elmondta, hogy Székesfe­
hérváron majd felszerelnek bennünket, az­
tán indulunk a frontra és harcolhatunk — 
mondta büszkén — a fasizmus ellen. Mit 
mondjak? A lehetőség csöppet se lelkesítette 
Felényit, de engem sem. Amikor vacsora u- 
tán az őr lefeküdt a (neki szánt) hálószoba 
durtnás ágyába — elmondtam Hanzinak, 
miről mesélt a ruszki. Halálra rémült: 'Mi 
lesz velem? Ha jelentkezem, hogy német va­
gyok — főbe lőnek. Ha elindulok harcolni az 
enyéim ellen - akkor is." Megvigasztaltam, 
hogy rám se vár sok jó, ha a tegnapi szövet­
séges ellen fogok fegyvert, vagy épp az enyé­
im ellen harcolok. Úgyhogy bennünket is 
eltakarítanak, ha frontra kerülünk. Vagy az 
egyik, vagy a másik. A kilátás eléggé ijesztő

volt tehát, ám se Felényi Lali, se én nem vettük 
halálkomolyan. Később, már másnap reggel, 
azaz délelőtt kiderült, hogy igazunk volt.

Mi hárman (foglyokul) a konyha földjére 
rakott szőnyegeken aludtunk, a házinéni pe­
dig leányaival egy másik szobában, ahová 
őrünk csak rajtunk keresztül indulhatott vol­
na hódító körútra. Am ilyesmire nem került 
sor, az ötágú csillag lovagja is fáradt volt, és 
ki tudja, mióta nem aludt puha ágyban?! 
Arra még jól emlékszem, hogy amikor reg­
gel elbúcsúztunk megköszönve a szíveslá­
tást, megkérdeztem a házinénitől: Ha a 
fogságból elengednek, visszajöhetnék-e ide? 
Nemcsak "igen"-t mondott, de még biztatott 
is: jöjjek, ha lehet, mennél hamarabb, mert 
ezen a tavaszon sok lesz a munka, és nincs 
férfi a háznál.

Mit mondjak? Kevesebb mint két hónap 
múlva megtehettem volna, május 31-én. 
Mégse mentem: valami inkább hazafelé hú­
zott, Csíkba, és még elbúcsúzni, utoljára lát­
ni se kerestem fel a két szép leánykát és a 
kedves mamát.

Sajnos — a falu nevét is elfelejtettem.

15.
Indulás tehát — Székesfehérvárra. Házi­

asszonyunk, illetőleg a lányai mondták, 
mennyire közel van a város. A néni még 
egy-egy nagy karikó zsíros kenyeret is a 
markunkba nyomott, mert az őr nagyon sie­
tett, arra se akart időt hagyni, hogy megreg­
gelizzünk. Ő el se fogadta az "útravalót". 
Lehet, hogy sajátos büszkeség támadt fel 
benne reggelre, a "győztes"-é, de valószínű­
leg arra számított, hogy övéi majd bőségesen 
megvendégelik a kétszer is gazdát cserélt, 
rommá lőtt városban, minekutána bennün­
ket, hatszázunkat átad nekik.

Tényleg: alig egy-másfél órai gyaloglás 
után beértünk a szétlőtt Székesfehérvárra.

Majdnem végig azt találgattuk, abban fo­
gadtunk egymással a bajtársakkal, vajon 
hány napot kell majd a hajdani Fővárosban 
eltöltenünk. A legderűlátóbbak szerint hol­
nap reggel már indulhatunk is haza, ami 
igencsak logikus, mert legalább nem kell 
élelmezniök bennünket. Hát nem? Ahiggad- 
tabbak azt jósolták, hogy egy hét is beletel­
het, amíg újra kihallgatnak, megvizsgálnak 
(elvégre tényleg lehetne közöttünk akár SS- 
katona is!), kiállítják úti okmányainkat. Bi­
zony ehhez idő  kell. Voltak azonban 
("komolyan") aggályoskodók is. Ezek sze­
rint egy-két hónapba is kerülhet, amíg vala­
mennyiünket "kivizsgálnak": nem rejtőzik-e 
közöttünk holmi nyilas "keretlegény", eset­
leg csendőr, mert nemcsak SS-ekre vadász­
nak. Engem is kérdeztek: 'M ire tippelsz, 
Fedorka?" Csak vonogattam a vállam — és 
nem tippeltem. Megint arra gondoltam, 
hogy édesapám egy évvel volt idősebb ná­
lam, amikor sebesülten elfogták az első vi­
lágháború elején. Hét év múlva került haza 
Szibériából. Lehet, rám is ez vár. Ennyit 
mondtam, ha valaki nagyon faggatott, de 
arra se méltattak, hogy vitatkozzanak velem. 
Egyszerűen kinevetett, aki hallotta a véleke­
désemet. Igaz, amikor Székesfehérvárott az 
egykori kórházépületekhez értünk, már 
nem nevettek olyan jóízűen rajtam. Hatal­
mas terület volt, számos épülettel rajta — 
szögesdróttal körülvéve. A két sor, sűrűn 
szőtt drótkerítés között tíz méternyi távolság 
volt. Száz-százötven méterenkint pedig a 
külső kerítés fölé géppuskával ellátott őrto-
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rony emelkedett
Ejha— néztek, pislogtak bajtársaim, ami­

kor egyenkint, mindenünket átvizsgálva-át- 
kutatva beengedtek a főkapun. Hatszázan 
voltunk. Minket, Lalival és Hanzival már az 
első félórában ellenőriztek, de meg kellett 
vámunk a többieket. A virágos jókedv, a bi­
zakodó derűlátás mintha megcsappant vol­
na. Azt hiszem, egyedül én nem csalódtam - 
mert semmire se számítottam. Esténkint im­
már napok óta arra kértem a Fennvalót, te­
gyen velem, amit jónak lát, ha úgy látja jó­
nak, ám vigyenek ki Szibériába, mint annak 
idején Édesapámat, én az ujjamat se mozdí­
tom akarata ellen. Meg nem szököm. A né­
met jutott eszembe, akit Sanyival megvendé­
geltünk volt a tehervagon tetején, a madéfal- 
vi állomáson: sehová se iparkodom, nem "je­
lentkezem", nem töröm magam. Majd csak 
lesz valahogy. Felén yHs eléggé egykedvű- 
nek mutatkozott, bár Ő azért inkább hajlott 
azok szavára, akik szerint mihamar haza­
eresztenek bennünket. Egyébként valami­
ben megállapodtunk: ha véletlenül elsza­
kadnánk egymástól^— írunk, mihelyt lehet, 
egymás szüleinek: O Csíkba, én Krasznabél- 
tekre. Kreizelmeyer bajtársunk is egykedvű­
en — bár nyugodtan — várakozott, amikor 
látta, hogy se híre, se hamva egyelőre holmi 
frontra-indulásnak. Nem szóltunk egymás­
hoz, nehogy az orosz véletlenül meghallja a 
német beszédet.

A fogolytábort — az egész, számos épü­
lettel együtt bekerített területet— négy rész­
re osztották. A négy belső "tábort" is drót­
kerítés — bár laza és átjárható — választotta 
el egymástól. Meghagyták ugyan, hogy ki-ki 
maradjon a maga táborrészében, ne cselleng­
jen összevissza, mert csak zavart idéz elő a 
sehová se tartozó fogoly. Egy-egy ilyen rész­
legben tízezren voltunk, összesen (nagyjá­
ból) negyvenezren (egy bő hadtest!). A 
létszám közben apadt is, nőtt is, de nem szá­
mottevőn: egy transzportra való foglyot már 
két hét után szállítani kezdtek az állomásra: 
Pestre mennek az elosztóba, mondogatták a 
bajtársak. Előtte — állítólag — fertőtlenítet­
ték őket, lenyírták a hajukat, amit különös­
nek találtam ugyan, de nem sokat törődtem 
vele. Külön részegük volt — az előző négy­
től elkülönítve — a tiszteknek. Itt — akár­
csak az egyik táborrészben — németek is 
voltak. Ellátásuk — a nemzetközi előírások 
szerint— jobb volt a legénységinél, a mienk­
nél. Egy magyar tábornok is volt közöttük, 
tán altábornagy. Ő tisztiszolgát is tarthatott 
maga mellett. Német katona egy gyenge 
zászlóaljra való volt (összesen) a táborban, 
mintegy négy-ötszáz legénységi és altiszti 
állományú fogoly.

De még mindig ott ülünk, a kapunál, 
ahol megtalálták a társaim eldugott óráit is. 
Utána bevezettek a tábor területére és bete­
reltek egy emeletes épületbe. Valami raktár­
félének lehetett a földszintje, ahová irá­
nyítottak. Már eléggé sokan voltak ott, heve- 
résztek-üldögéltek a cementpadlón. Csak 
büdösség ne lett volna. Ott töltöttünk vagy 
két éjszakát mindhárman, Lali, Hanzi meg 
én.

Valami azonban igencsak lassan ment. A 
létszámba vétel.

Másfél napig csak néztük a reggel-dél- 
ben-este az udvaron füstölgő konyhák előtt 
sorbanálló, a kenyeret-kockacukrot felvéte­
lező századokat. Parancsnokaink (a század­
parancsnokok), azt hiszem, mind tartalékos

tisztek voltak, de nem a mieink. Idegenek. 
Azt hiszem, nem volt egyéb dolguk, mint 
hogy étkezések előtt ordítozva felsorakoz­
tassanak és kora reggel összeszedjenek, 
hogy megszámláltassunk, és ugyanezt vé­
gezzék velünk este is, vacsora után. Mon­
dom, a felsorakoztatásra, egyáltalán az em- 
berszámba-vételre csak másnap estére ke­
rült sor a mi esetünkben. De hát — mire való 
volt csendőr köpeny es német bajtársunk? 
Alig helyezkedtünk el az eléggé túlzsúfolt, 
cementpadlójú (valószínűleg) raktárépület 
egyik termében, elindult "körülnézni". Né­
hány perc múlva lihegve tért vissza. "Gyor­
san a csajkákat!" — és percek múlva vissza is 
tért, Lalinak is, nekem is kezünkbe nyomva 
gőzölgő árpakásával teli edényünket. Bal- 
szerencsénlue azonban nem érte be ennyi­
vel: "Ne egyetek még!" — szólt oda nekem. 
'Mindjárt hozok egy kis olajat is!" Szaladt ki 
az udvarra kulacspoharával, mert egy hordó 
olaj leesett a teherautóról, széthullt és a göd- 
röcskékben ott maradt a színolaj. Mihamar 
azonban lelombozódottan tért vissza, mert a 
balesethez közelebb lévők már nekiestek az 
olajnak, és mire ő odaért, csak zavaros sár 
várta. 'Nem baj - vigasztalt —> egyetek így a 
kásából. Mihelyt besötétedik, szerzek olajat 
is!" Megettük hát a felét az eléggé híg, kihűl­

tén kocsonyássá váló árpakásának, amelyik­
ből még a sót is kifelejtették. Hol szerezte? 
Azt hiszem, valamelyik konyhán német szót 
hallott, német szakácsokra bukkant.

Éjszaka valaki fellökdös álmunkból. 
Hanzi.

Közepes, konzervdoboz-szerű bádog­
edényből kínál, azaz már tölt is csajkáinkba, 
a maradék árpakásánkra az olajból, úgy­
mond. Utána a magáét jól elkeverve — hoz­
zálát.

Énnekem azonban volt (és sajnos ma is 
megvan) egy rossz szokásom. A szüleim 
nem győztek szidni érte, mert nem tudtak 
leszoktatni arról, hogy mielőtt falatozni kez­
denék, meg ne szagoljam az ételt. Igaz, ma 
már ezt olyan diszkréten csinálom, hogy ész­
re se veszik.

Szépen megszagoltam előbb az árpaká­
sámat is, a ráöntött olajjal.

— Te — nézek fogoly társamra —, ez nem 
pisi véletlenül?

— Ugyan már! Hová gondolsz! — utasít
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rendre Hanzi. Felényi nem figyelt oda. Túl­
ságosan álmos volt, semhogy egy kis olajos 
árpakásáért fölkeljen.

Még egyszer megszagolom - majd meg­
kóstolom.

— Testvér— mondom a Kamerádnak —, 
ez biz' az!

A kamerád még megkóstolt egy jó kanál­
lal.

— Tényleg az.
Félretettük csajkáinkat félig fűszerezett 

árpakásával (majd reggel kimossuk) - és un- 
dorkodva elaludtunk.

Kínos álmom volt. Elő kellett volna ad­
nom az elveszett kesztyűt. Az oroszok köve­
telték rajtam, fenyegettek, majd odatettek, 
ássak sírt magamnak a gyalogsági ásómmal. 
Próbáltam húzni az időt. Azt mondták ne­
kem, az én bajom: ha nem ások magamnak 
tisztességes sírt, majd a lábamnál fogva ki­
rángatnak belőle a kóbor kutyák: negyedóra 
múlva kivégzés. Ástam, ástam, de a félelem­
től felébredtem. így aztán a kivégzés — sze­
rencsére— elmaradt, de keserűn gondoltam 
arra, hogy — úgy látszik — attól az átkozott, 
eltűnt vastagkesztyűtől már soha sem szaba­
dulok meg.

Reggel álmélkodva néztük csajkáinkat, 
amelyeket fejünk fölött, az ablakban raktunk 
volt sorba. (Á Felényiét is azonmód érintet­
lenül ott helyeztük volt el.) Egy szem kása — 
egy csepp "olaj" (!) se volt bennük. Valaki 
figyelhetett bennünket az este, de nem elég­
gé ahhoz, hogy felfogja, miért ettünk alig a 
csajkáinkból. így aztán a délelőtt folyamán 
elég volt kiöblögetnünk, majd kétszer-há- 
romszor is kimosnunk az edényeket. Ettől 
kezdve azonban se Lali, se én nem adtuk 
edényeinket az élelmes kamerádnak, beszer­
zés végett. Estig — gondoltuk — valahogy 
még kibírjuk. Egyébként (talán ezért?) ez a 
reggeltől fogolytáborban töltött első napom 
bizonyult a leghosszabbnak. Azzal kezdtük, 
hogy délelőtt lementünk az udvarra, és mert 
mihamar jó meleg lett, levettük az ingünket 
és hozzáláttunk irtani a közben meggyűlt— 
elszaporodott vendégsereget. Utána alsó­
nadrágot cseréltünk — elővettük hátizsák­
jainkból a kimosottat —, és újrakezdtük a 
vadászatot. A nadrág korcában is találtunk 
nemcsak aktív kosztost, de a jövő reménysé­
gét hordozó serkét is. Az előző három-négy 
éjszakán ugyanis egyre inkább kínoztak. 
Délutánig eltartott a szórakozás. Immár leg­
alább három napig nyugtunk lesz— gondol­
tuk — az éjjeli vadászoktól. Este — végre — 
sorakozó a konyhánál. Árpakása, tea, két 
kockacukorral, bár evés közben Felényi La­
lival nem néztünk egymásra, de a Kamerád­
ra se, mert a hányinger is környékezett a- 
mellett, hogy igencsak éhesek voltunk.

Másnap reggel kiköltöztünk az udvarra.
A kamerád eltűnt. Máskor is lépett le 

tőlünk, immár "megszelídített" csendőrkö­
penyében, de csak rövid időre. Ekkor azon­
ban már nem jött vissza. Kenyérzsáknyi mo- 
tyóját, csajkáját-kulacsát is magával vitte. 
Csak egy hét múlva látogatott meg ismét: 
Wehrmacht-egyenruha volt rajta, káplári 
rangjelzéssel. Honnan szerezte? Nem kér­
deztük, nem mondta. Szerintem a kórház­
ban húzta le egy halott bajtársa uniformisát
— és adta rá a csendőr-rüsztungot. Jött, hogy 
elköszönjön tőlünk: holnap indulnak. Hová? 
Vállat vont: "Azt hiszem, visznek Oroszor­
szágba." Ne haragudjunk, hogy bajtársai kö-
> > > > >  folytatás a 16. oldalon
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folytatás a 15. oldalról
zé ment, de talán nekünk is könnyebb így...

Többé soha se láttam. Nem is hallottam 
felőle.

16.
"Századunk", benne vagy huszonöt-har- 

mincan régi bajtárak, a "hegyiek", a többi 
szedett-vedett népség — tulajdonképpen 
csak reggel találkozott, a másfél órás "szem­
lén", utána pedig az ebéd és a vacsora pord- 
ózásánál. Azontúl szabadon lötyöghettünk 
táborrészlegünkben össze-vissza, de mint­
egy két hét után "munkára" is jelentkezhet­
tünk. Tisztjeink közül Kovács zászlósra biz­
tosan emlékszem (a tiszti részlegen volt) és 
talán Lőrinczire is, de már nem vagyok biz­
tos benne, hol-mikor szakadt el tőlünk; talál­
kozni már csak Kolozsváron találkoztunk — 
azt hiszem, úgy '49-ben (esetleg egy évvel 
előbb) került haza a családjához, a Szovjet­
unióból. Tiszteseink közül a fogolytáborban 
egyikre se emlékszem, pedig biztosan tu­
dom, hogy nem is egy ott volt, ha nem is 
fogolyszázadunkban — mindenképp a tá­
borban.

Sorsunk már az első hét vége felé igen­
csak megváltozott, mondhatom, jó irányba. 
A táborban ugyanis kétfajta betegség szedte 
naponta áldozatait: a tífusz és a vérhas. Az 
oroszok azonban szinte "rohammunkában" 
fertőtlenítőket építtettek a foglyokkal, már 
odaérkezésünk előtt elkezdték, mégpedig 
gőzfürdővel-fürdővel. Egyszerre 300 ember 
vonulhatott be a gőzfürdőbe, miközben cso­
magba kötött ruháit-fehémeműjét (a bőme- 
m ű kivételével, mint nadrágszíj), amelyet 
ki-ki magán tartott, és fehérneműjét a száraz 
gőz fertőtlenítette, elpusztítva benne tetűt, 
serkét egyaránt. Elsőre azonban nem sike­
rült valami tökéletesen a száraz gőz kellő 
szabályozása. A "kísérleti" fürdésre bekül­
dött első 300 bajtársunk fürdése-gőzfürdője 
tökéletes volt ugyan, de azontúl minden hol­
mijuk bennégett, az utolsó gatyáig. Majd­
nem két napig csórén dideregtek a táborban, 
egy szál nadrágszíjjal, mígnem "megmoz­
dult az orosz hadigépezet", és ilyen-olyan 
fehérneműt, ruhát hordtak össze valahon­
nan. Olasz egyenruhák voltak, ha jól emlék­
szem — a fehérneműt pedig a civilektől 
szedték össze. "Rongyosgárdistáknak" ne­
veztük el őket. A száraz gőzzel való fertőtle­
nítést sikerült megjavítaniok: nem egészen 3 
hét múltán kihirdették a táborban, hogy aki 
beszolgáltat egy tetűt, az két napi kenyér­
adagra szám íthat érte, vagyis egy egész 
orosz kockakenyeret kap. Akkor hallottam, 
amint egy idősebb székely határőr felsóhajt: 
"Ezek is most szólnak! Ha két hete mondják, 
akkorát prezentálok nekik, tiszta ingyen, 
hogy birgeri csizmát varrathattak volna a 
bőréből!"

A tetűtől és rövidesen a tífusztól (kiütéses 
tífusztól) megszabadultunk, de a vérhastól 
nem.

Azóta vallom: a vérhast nem annyira a 
kórokozó, mint inkább az ember belső fe­
gyelmének a lazulása, majd teljes kimaradá­
sa terjeszti a leginkább. Magam láttam, a 
konyha környékén, a tábor udvarán, amint 
egy 30-40 év körüli honvéd a legyek dongta 
hulladékban kutatott és a konyhából kido­
bott, alaposan letisztított csontokat próbálta 
szopogatni, rágni. Pedig ő se jutott kevesebb 
élelemhez, mint mi, a többi fogoly. Egyik 
reggel — nagy derültséget keltve — "agitá-
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dós brigád" vonult végig a táböron. Nagy 
transzparenst vittek. Rajta egy félrecsapott 
sapkájú, alvó honvéd, fölötte pedig egy óri­
ási, mancsával rácsapni készülő tetű. A fel­
irat: "Ha egész nap csak alszol-eszel, egész 
nap csak beteg leszel". Mindenki jóízűen ne­
vetett a táborban — hiszen szó, ami szó, 
voltak, akik egész nap csak aludtak (volna) 
— de enni?! A közénk látogató Kovács zász­
lós (becsületére legyen mondva) többször is 
figyelmeztetett: ne hagyjuk el magunkat, 
tisztálkodjunk rendesen, találjunk magunk­
nak elfoglaltságot. Mondom, mihamar talál­
tunk is, azzal, hogy munkára jelentkeztünk. 
Kisebb-nagyobb csoportokban kivittek kü­
lönböző helyekre, és rendszerint megérte — 
de erről majd később.

Abban az évben meleg tavasz volt: mire 
beérkeztünk a táborba (úgy április 10-e tá­
ján), virágzott a barackfa. A tábor területén 
több is volt belőlük. Mihamar kis bigyók 
jelentkeztek a virágok helyén, és — sajnos — 
akadtak fogolytársak (érdekes, megint csak 
nem a fiatalok között), akik már ezeket az 
apró bogyókat is leszedték, hogy utána (gon­
dolom én) vérhassal a kórházban kössenek 
ki. Egyébként naponta átlagosan haton hal­
tak meg vérhasban. Az ilyen (idősebb) fo­
golytársak bizony csak erősítették bennem a 
felnőttek iránt táplált ellenszenvet.

De nemcsak ők.
Egyik napon a reggeli sorakozónál min­

den századnál felolvasták a szovjet táborpa­
rancsnok napiparancsát. Ennek első sora 
bibliai idézet volt, pontosabban Krisztus má­
sodik főparancsa: "Szeresd felebarátodat, 
úgy, mint önmagadat!" Utána pedig néhány- 
szavas magyarázat "gyengébb felfogású ma­
gyar foglyok kedvéért". Ezek szerint: azt a 
foglyot, aki még a szovjet táborparancsnok­
sághoz fordul, hogy nyüasokat, fasisztákat 
leplezzen le" sorstársai között, azonnal le­
tartóztatják. Addig tartják fogva, amíg a fel­
jelentése alapján indított vizsgálatot be nem 
fejezik. Ha a följelentett vétkesnek bizonyul, 
letartóztatják, elítélik. Ha viszont nem, ak­
kor a följelentőt ítélik annyira, amennyit a 
följelentett kapott volna, ha a vád igaznak 
bizonyul.

Valaki Kovács zászlóst is följelentette. 
Azzal, hogy kijár a tiszti táborból és szervez- 
geti egykori katonáit, válogatott fasiszta-fió­
kákat.

Engem már meg se kérdezett senki. De 
Kovács zászlós egy hét múlva ismét köztünk 
volt, hogy lássa, nem hagytuk-e el magun­
kat.

Mi a "fertőtlenítés" után jelentkezhettünk 
munkára.

Ez kivált akkor bizonyult "kifizetődő"- 
nek, ha élelmiszerraktárakban kellett takarí- 
tanunk-rendeznünk, raktároznunk. Ilyen­
kor a hosszú alsónadrágunk és hegyivadász- 
nadrágunk között adódó (és jól szigetelt) 
"űrt" kitömtük liszttel, krumplival, ami élel­
miszerhez még sikerült hozzáférnünk. Őre­
ink hagyták — nevettek. Csak akkor ran­
dalíroztak, lőttek a levegőbe és szidták fa­
siszta mivoltunkat, ha amerikai vagy egyéb 
konzervhez próbáltunk nyúlni, mert az is 
volt a raktárak egyike-másikában. A (nad­
rágjainkban bele se férő) 3-4 kilós óriási ame­
rikai húskonzerveket igencsak féltették tő­
lünk, valószínűleg éppen az ő élelmezésükre 
használták, mert sem a fronton, se mögötte 
nemigen láttam orosz tábori konyhát: a ka­
tona evett, amit a házaknál talált, és a vitéz

felszabadítók nem bizonyultak se álszeré­
nyeknek, se finnyásoknak: minden ehetőt 
felfaltak a ház körül. Az öreg makói népfel­
kelőt, Galgóczi bácsit bevettük Felényivel a 
"kolhozba". Az öreg gondoskodott tüzelőről, 
volt fazeka, sőt egy bádoglapot is szerzett, 
amelyiken a lapótyát sütötte: no, ez csak 
amolyan bibliai "kovásztalan kenyér" volt, 
mindössze lisztből és vízből készült — de jó 
volt. Mindehhez a "hozzávalót" mi szállítot­
tuk Lalival. A többiről az öreg gondoskodott. 
Igaz, olyasmi is előfordult, hogy nem az élel­
miszerraktárba vittek, hanem a város vala­
melyik pontjára — romot takarítani. Ott vi­
szont civilek vettek körül, főleg lányok-asz- 
szonyok, akik férjüknek-bátyjuknak-öcs- 
csüknek-apjuknak hoztak ennivalót, mert 
megtudták, hogy ebben a táborban van — 
vagy volt. A táborba be nem engedték őket 
— és ugyan ki vállalkozhatott közülünk ar­
ra, hogy megkerese a négy, egyenkint tízez­
res részlegre osztott fogolytelepen a csomag 
címzettjét?! Ezek a nérük-lányok aztán har- 
mad-negyednapi reménytelen ácsorgás után 
a tábor szögesdrótján kívül ideadták nekünk 
a magukkal hozottat — és szépen hazamen­
tek.

A tábor körül csellengő asszonyok, de 
városi "civilek" is, javítottak valamit a "fel­
nőttekről" kialakított, lesújtó képen.

Valamiképpen hírt szerettem volna adni 
Édesanyámnak arról, hogy élek, és hogyha a 
fogságból elengednek, nem Kisrákosra, ha­
nem haza megyek. Jöjjenek ők is húgával, 
annak gyermekeivel, unokahúgocskáim- 
mal, Rózsika Nénivel, Mezey Zoli édesany­
jával és a barátommal - haza. Április végén 
előbb egy (megőrzött) tábori levelezőlapot 
címeztem el ceruzával, és erre írtam az üze­
netet. Éppen teherkocsival vittek a város szé­
lén lévő katonai élelmiszerraktárba dolgoz­
ni. Egy helyen néhány civil haladt az úton. 
Amikor közelükbe ért a teherkocsink, ki­
nyújtottam a kezem és eleresztettem a leve­
lezőlapot. Még láttam, amint valaki lehajolt 
érte. Más alkalommal — már nem tudom, 
honnan — egy tiszta, kitépett irkalapot kap­
tam a táborban. Körülbelül ugyanazt írhat­
tam rá, mint a tábori levelezőlapra azon kí­
vül, hogy megkértem üzenetem megtaláló­
ját, írja meg édesanyámnak, hol vagyok, és 
továbbítsa neki üzenetem. Aztán jól belecso­
magoltam egy követ a papírba, és kihajítot­
tam a kettős drótkerítésen át, a kívül csel- lengő 
— férjüket-fiukat-fivérüketleső— aszszonyok- 
lányok közé. Az egyik fehémép felvette.

Édesanyám megkapta a tábori lapot Kis­
rákoson.

És megkapta az asszonyok közé hajított 
üzenetet is. "Égy magyar asszony" aláírással 
továbbította neki mondandómat a néni vagy 
menyecske, aki felvette a kővel kidobott le­
velemet.

Egyvalamiről, valami jóról mégis meg­
győzött engem ez a háború, a hadifogság: a 
szegény kisemberek szolidaritásáról. Úgy 
egyébként azonban nem sok hasonlóképpen 
szép emléket hagytak bennem a "felnőttek". 
A hatalom haszonélvezői — még ha kedve­
sek voltak is hozzám. A nagyszájú gyávák, 
egyáltalán azok, akik ijedtségükben mindig 
túllőttek a célon, egy lapáttal rátettek arra, 
amit az ilyen-olyan hatalom követelt tőlük. 
Azt kellett tapasztalnom egyébként, hogy 
rendszerint az ilyenekkel következett be az, 
amit el szerettek volna kerülni, amitől féltek. 
És bevallom: az orosz táborparancsnok napi-
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parancsa, amelyik csak nekünk, magyarok­
nak szólt abban a fogolytáborban, amelyben 
többségben, elsöprő többségben voltunk 
ugyan, de tartózkodtak ott kívülünk néme­
tek, oroszok, szlovákok, ruszinok, lengye­
lek, sőt románok is, mélységesen elgondol­
koztam saját népem-nemzetem felől. Bizto­
san más népek gyermekei között is vannak 
hitványak — mi azonban egyiknél se va­
gyunk különbek. Azóta — talán — tárgyüa- 
gosabban látom nemcsak magamat, de ma­
gunkat is. Egészen tárgyilagosan biztosan 
nem, hisz gondolkodásomból sajnos nem 
kapcsolhatom ki teljesen az érzelmet — a 
ráció javára. De azt hiszem, kevésbé elfogul­
tan szemlélem, nemcsak jó, de kifejezetten 
rossz tulajdonságait is meglátom a faj- tám- 
belinek, akár másokkal való összehasonlí­
tásban is. Csak a hitemben nem csalódtam. 
A Fennvaló végig velem volt. Akkor is, ami­
kor erre nem is számítottam, mert úgy érez­
tem, méltatlan vagyok rá. Akkor is, amikor 
— jóval később — súlyos csapással figyel­
meztetett és juttatta eszembe, müyen is vol­
tam annak idején a keszthelyi kórházban, 
ahol igencsak szegény gyerek létemre is se­
gíteni tudtam a rámszorul ókon, és ezt jószív­
vel, mondhatni, örömmel tettem.

17.
Májusban már naponta mentek-vonultak 

a szállítmányok — most már a mi táborrész­
legünkből is. Az emberek gyúródtak, be-be- 
lopták magukat egy-egy üyen menetszázad­
ba, hogy mielőbb Pestre kerüljenek, az "el­
osztóba", ugye.

Lalit — akaratlanul — vissza-visszatar- 
tottam.

Először már az előselejtezésnél kiráztak a 
menetoszlopból, mert hosszú volt a hajam, 
márpedig az "elosztóba" csak kopaszra nyírt 
fejjel lehetett menni-utazni. (Érdekes, ezen 
senki se töprengett el. Vajon miért nem?!) 
Aztán egy borbély két fejadag kenyérért so­
ron kívül levágta a hajamat, megnyírt. De 
hiába álltam sorba, köpeny helyett a sátorla­
pot véve magamra, elvégre szemerkélt az 
eső, és esős időben ezt így szoktuk. Csak­
hogy a sátorlap alatt (ellenőrizték) nem volt 
köpeny. Sőt, immár bekecs se volt, mert 
ügyes kis bekecsemet elhuszonegyeztem, 
mindjárt az első napokban, az ideérkezésün-

ket követő héten. (Akkor meg is fogadtam: 
többé nem kártyázom pénzben.) Annyi baj 
legyen: Felényi Lali, aki igazi jó pajtásként— 
bár nem morgolódás nélkül — mindig kiállt 
velem az állomásra induló menetoszlopból 
(pedig bátran maradhatott volna, neki min­
dene rendben volt, semmije sem hiányzott), 
sőt: lopott nekem egy olasz katonaköpenyt 
is. Harmadszor is sorba álltam hát "Pestre az 
elosztóba" való utazás reményében. Már- 
már a bizottság elé értem, amelyik hajam és 
köpönyeghiányom miatt már kétszer visz- 
szautasított, amikor valaki hátulról, a gallé­
romat megragadva kirántott a sorból: "Nem 
szégyelled magad, te tolvaj?" — ripakodott 
rám, miközben lerángatta rólam a Lali lopta 
köpenyt és mutatta: gallérja hátára, jól látha­
tóan egy nagy fehér X-et varrt volt, hogy 
akár messziről is felismerje. Megint köpeny 
nélkül maradtam. Lali ideges lett — május 
tizediké körül járhattunk. A következő na­
pok egyikén ismét munkába mentem, Lali a 
táborban maradt, különben is volt elég lisz­
tünk. Az állomás környékére vittek, ahol a 
házakat, a házak udvarát kutattuk át, dög­
lött gránát, fel nem robbant akna után kutat­
va: a mi dolgunk csak az volt, hogy jelezzük, 
hol vannak, utána majd utászok jönnek, akik

semlegesítik, elszállítják a veszélyes holmit. Va­
lamitől azonban megdöbbentem. No, nem a fel 
nem robbant gránátoktól-aknáktól-bombáktól. 
Néhányat találtunk belőlük mindössze.

Az állomáson legalább négy-öt hosszú, 
üres, félelmes kinézetű tehervonat veszte­
gelt. Délben, látom, kettőnek igencsak füstöl 
a kéménye, majd sorra, egymás után ki is 
gördültek a székesfehérvári állomásról. 
Nem ez hökkentett meg azonban, hanem 
maguk a tehervagonok. Mindeniket szinte 
vastagon szögesdrótba csomagolták. Szö­
gesdrót az ajtókon, körülöttük, az ablako­
kon. Amit úgy halaványan gyanítgattam, de 
nem mertem vitatkozni Lalival, a többiekkel 
— abban már bizonyos voltam: ezek a vona­
tok, így bepókálva, semmiképp se Pestre, 
valamilyen "elosztóba" tartanak. Ezek egye­
nest a Szovjetunióba mennek, talán Szibéri­
ába, vagy az európai rész szétlőtt városaiba, 
hogy felépítsék azokat. No, ha meg is kell 
járnom Édesapám első világháborús útját, 
ahonnan csak 1921-ben vetette haza a jósze­
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rencse és az igyekezet, legalább ne siettessük 
azt. Egyáltalán nem ijesztett meg a felisme­
rés, legfennebb arra gondoltam, szólok Lali­
nak, ne nagyon tolongjunk az indulásnál, 
még ha sikerül is valamilyen köpenyfélét 
szereznem. Várjuk meg szép csendben, amíg 
sor kerül rá, amíg amúgy is visznek. Ismét a 
Madéfalván megvacsoráztatott brazíliai Ka­
merád jutott eszembe: csak egyet se jelent­
kezni, tolakodni — sehová. Vártam hát, hogy 
délután hazakerüljek a táborba, és megbeszél­
jem ezt Lalival, a látottak alapján ezúttal.

A "megbeszélésre" mintegy 15 év múltán 
került sor.

A táborban ugyanis Galgóczi bácsi né­
hány diétás lapótya mellett levelet adott át 
nekem. Lali írta. Ezek szerint ma délelőtt 
alkalma nyüt az indulásra, hát most már 
tényleg megyen, iparkodjak én is. Hátha 
még májusban, köpeny nélkül is elvisznek 
Pestre. Egyébként föltétien ír majd, nemcsak 
Kisrákosra, de Édesanyám csíki címére is, 
hogy megnyugtassa sorsom felől a Mamát...

Hát abból semmi se lett.
Pesten meg sem állt a vonat. Lalin két nap 

múlva kiütött a vérhas. Ennek — szerintem 
— döntő módon pszichés oka volt, jelesül az, 
hogy Budapest mellett elszáguldottak. (Ezt 
egyébként a hatvanas évek elején Kolozsvá­
ron mesélte volt el nekem.)

Külön vagonba tették, egy hordó teával 
és egy mocskos hordóval, ahová sűrűn rátö­
rő dolgát végezhette. Élelmet nem kapott, a 
hideg teába pedig nem kortyolt bele — úgy 
tudta, csak árthatna neki. Harmadnap már 
elhagyták volt Magyarországot — olyan é- 
hes és főként szomjas volt, hogy elhatározta: 
egy élete, egy halála, még egyszer tisztesség­
gel eloltja a szomját, iszik a teából, amennyi 
jól esik.

Egy húzásra megivott belőle fél vederrel, 
majd ledőlt aludni, másnap (harmadnap?) 
reggel ébredt fel. Egy állomáson (valahol 
Kárpátukrajnában lehettek) orosz katonák 
nyitották ki a vagon ajtaját, hogy lássák, él-e 
még, vagy jó lesz eltemetni.

Semmi baja sem volt. Visszaküldték tár­
saihoz.

Ha dátumszerűen nem is pontosan ugyan­
akkor, de hasonlóképpen "gyógyultam meg" 
én is, sárgaságomból. Végül — 1948-ban — őt 
is hazaengedték.

Közben elveszítette a címemet. Utóbb pe­
dig már jócskán idehaza nem hitte, hogy az 
a bizonyos, írogató Fodor Sándor — én len­
nék, amíg nem találkoztunk Kolozsváron, 
mint annak idején. Csakhogy most nem a 
lombi tetőn, hanem az utcán. És dvü  ruhá­
ban, nem angyalbőrben. Időközben érettsé­
gizett, az egyetemet "mezeizve" végezte, és 
mint végzett tanárember (ha jól emlékszem) 
fokozati vizsgára jelentkezett a Tanár-to­
vábbképző Intézetnél.

Elnézést a kitérőért, de a Lali emlékének 
tartoztam vele.

A táborban már nem maradt közeli ba­
rátom. Minden másod-harmadnap munkára 
jelentkeztem, és főzni-sütnivalót hoztam 
Galgóczi bácsinak. És belém is beütött a 
mennykő, ha enyhébben is, mint Lali ba­
rátomba.

Egyik délután jól megrakodva érkeztem 
az élelm iszerraktárból. Lisztet-krum plit 
hoztam Galgóczi bácsinak, de igencsak kor- 
gott a gyomrom. Mivel a reggeli-osztáskor 
már munkán voltam, öreg társamnak kiad-

folytatás a 18. oldalon
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» » >  folytatás a 17. oldalról
ták a reggelimet, a hígra főtt kukorica-darát. 
Puliszkára csak alapanyagát tekintve emlé­
keztetett ez ez étel. Körülbelül négy-ötbe vá- 
gott-tört kukoricaszemeket főztek puhára, de 
nem kásasűrűségben, inkább nagyon hígan. 
Le se írom, minek nevezték el a foglyok, 
annyira ízléstelen. Amikor kihűlt a levessze­
rű étel, akkor megkocsonyásodott. Nagyon 
éhes voltam. Bekebeleztem. Galgóczi bácsi 
még próbált (volna) lebeszélni: "Hadd a fené­
be, kölyök, mindjárt kész a finom lapótya." 
Én mégis megettem, de csak felét sikerült 
elfogyasztanom a "majomg..."-nak, annyira 
utáltam. A maradékkal a latrinához mentem, 
kiöntöttem. Aztán ettem a lapótyából is, de 
már nem esett jól igazán ez sei Nagyon meg­
undorodtam a kukoricakásától. Másnap kó­
vályogtam, álmos voltam. Harm adnap a 
táborban csatangolva megpillantottam egy 
német őrmestert, akivel még Csíkban talál­
koztam volt. Megölelt, majd eltolt magától: 
"Ember! Maga sárgaságos!" Szaladok vagy 
négy-öt bajtársamhoz (már nem emlékszem 
rájuk), mindenik ráhagyta: tényleg sárgasá­
gom van. Megerősítették a német "diagnózi­
sát". Jól látszott ez a szememen, a körmöm is 
kezdett sárgulni, a vizeletről nem is szólva: 
olyan lett, mint a barna sör.

— Eridj a kórházba, kisöreg — biztatott 
századparancsnokom, és másnap reggel je­
lentette: egy fogoly katonát a kórházba kül­
dött, nyilvánvaló sárgasággal.

Két táborrészen botorkáltam át, amíg be­
nyithattam a kórház épnek mondható épüle­
tébe. Találomra lenyomtam az első ajtó ki­
lincsét, mindjárt a bejárat mellett. Alvó hon­
véd feküdt a földön, a padlón. No, ezt ne 
zavarjuk. Továbbmentem. A következő ajtó 
mögött beszélgettek: két nagyjából velem 
egykorú, egy-két évvel idősebb fogoly töltöt­
te ott az időt; jókat nevetve. Kérdő tekintetük­
re m ondom , mi járatban vagyok: "Menj, 
feküdj le valamelyik kórteremben, öcskös, 
ahol helyet találsz. A délutáni vizit már le­
ment, majd holnap megvizsgálnak a dokik."

Másik terembe nyitottam be. Többen he­
vertek ott a bűzben, pokróccal leterített szal­
mán (még szalmazsákra se jutott a fogoly­
kórháznak). Gyorsan visszacsuktam hát az 
ajtót. Mégiscsak az első betegszoba lesz a jó, 
ahol csak egy szem honvéd aludt. Ott leg­
alább büdösség se volt. Óvatosan nyitottam 
be (a másik, úgy látszik, nagyon mélyen a- 
ludt), majd mellé mentem, lefeküdtem, neki­
vetve a hátam az alvó bajtársnak. És ... ela­
ludtam, pedig kint még nem is volt egészen 
sötét, de a sárgaság aluszékonnyá teszi az 
embert.

Reggel— ébredek. Már vüágosság van, és 
kint jönnek-mennek. Megbököm mozdulat­
lan társamat, de nem ébred fel. Kissé riadtan 
nézem: lélegzik ez egyáltalán?

Halott volt.
Felugrottam - és kirohantam a kórházból. 

Vissza, még meglévő két-három bajtársam 
közelébe, Galgóczi bácsi mellé. Érdeklődé­
sükre azt feleltem, túlságosan teli a kórház, és 
mert a bajom nem ragályos, visszaküldték, 
nincs ahová ott befektessenek, gyógyszerük 
sincs, és diétás étkeztetést se biztosíthatnak 
(ami lehet, igaz is volt — de én akkor rögtö­
nöztem, hogy ne kelljen abban az iszonyatos 
épületben laknom).

Igyekeztem hát diétázni.
Csak a teámat ittam meg, és a napi két 

kockacukrot ettem. Bajtársaimtól is kaptam

napi két-három kockacukrot, kenyéradago­
mért. Rendben is lett volna minden, nagyo­
kat aludtam napközben is — de állandóan 
éhes voltam. Úgy május első napjaiban éjsza­
ka riadóztattak, hogy visznek másfelé. A 
konyhánál kellett sorakoznunk, ahol némi 
ácsorgás után egy-egy egész kockakenyeret 
kaptunk, és a csajkánkba egy nagy kanál csak 
alig zsizsikes borsófőzeléket döntöttek. Az 
edénybe ökölnyi színhúst is. Sózott, jól meg­
főtt marhahúst.

Hát akkor egyszer, még egyszer az élet­
ben jóllakom!

Lesz, ami lesz: törtem a kenyérből, kana­
laztam a borsófőzelékből, és úgy-ahogy, a 
kanállal vágva, megettem a húst is.

A "riadóról" kiderült, hogy vaklárma volt. 
Ismét lefekhettünk.

Másnap — kutyabajom. A vizeletem se 
barna. (Ekkor már egészséges lehetett Felé- 
nyi is.)

18.
Kicsit gyönge voltam még — de határo­

zottan jól éreztem magam. Arról azonban, 
hpgy ismét bevonuljak a fogolykórházba, 
hallani se akartam. Szerencsére senki se pró­
bált rávenni, különben már a gondolattól is 
rosszullét környékezett. Bajtársaim fél cukor­
adagját se fogadtam már el, kenyéradagomat 
megettem. Az a nagy öröm is ért, hogy a 
táborban összefutottam egyik Csíkszeredái 
diáktársammal, a nálam egy évvel kisebb János 
Zolival. Civilben jött-ment, fején a piros, Csík­
szeredái diáksapkával, egyensapkánkkal. 
Nemcsak a találkozás volt örömteli, hanem a 
hír is, amit mondott: a tizenhét éven aluliakat 
hazaengedik, ha nem voltak katonák. Őket — 
amolyan diákcsoportot — már össze is írták. 
Felsőrákoson fogták volt el, a Fertő-tó mellett, 
onnan kísérték ide. — Ez szép— mondtam —> 
de én sajnos katona voltam. "Nem kell azzal 
dicsekedni" — legyintett Zoli. Hát másnap ír­
ják össze a mi századunkban is a fiatalokat. 
Engem is, noha fél éve betöltöttem a tizenhetet, 
de az összeíró csak legyintett, amikor bevallot­
tam neki. Vagy tizenöten lehettünk a századból 
— egyetlen hajdani bajtársam se volt köztük. 
A még Székesfehérváron maradtak ugyanis 
nem hittek nekem, amikor elmondtam, milyen 
vonatot láttam az állomáson. Ők — siettek. 
"Haza" — úgymond.

Mire meglett az összeírás, jött a tábor fo­
goly-parancsnoka, egy repülős-vezérkari 
százados. Ha jól emlékszem, Horváthnak 
hívták. Felsorakoztatott. Ott álltunk előtte, 
egytől egyig honvéd egyenruhában. Kérdi az 
elsőtől, milyen egységnél szolgált. Ez darálja 
a hadosztály, az ezred, a zászlóalj számát. A 
százados ráförmedt. — Miket hordasz itt 
össze-vissza, te szaros?! A honvédségnek 
nem volt szüksége gyerekekre! Megértetted?! 
Gondolkozz hát... És a következőhöz lépett, aki 
nagyon ijedten kezdte mondani, hogy ő tulaj­
donképpen nem is volt katona. Munkaszolgá­
latra vitték mint leventét, és elszakadt a dvü 
ruhája. A százados bólintott: Na ugye. Ám még 
mindig akadt vagy kettő, aki kötötte az ebet a 
karóhoz, hogy márpedig ő igenis honvéd volt. 
A másodiknál már elfogyott Horváth vezérka­
ri százados türelme: — Hát semmiképp se sze­
retnél hazajutni, te szerencsétlen?!

Velem már semmi baj se volt: mondtam, 
amit János Zolitól hallottam: Felsőrákosra 
vittek egy csoport Székelyföldről hozott 
diákkal, ott erődítési munkálatokat végez­
tünk, de leszakadt a dvü ruhám, így ebbe

öltöztettek. Ott értek el a szovjet csapatok, és 
mert egy részünkön katonai egyenruha volt, 
valamennyiünket idáig kísértek. Miközben 
igencsak m in tasze rű  v igyázzállásban  
mondtam ezeket, a táborparancsnok a ba­
kancsomra pillantott — és finoman elmoso­
lyodott. — Jól van, öcskös. Hány éves vagy? 
"Tizenhét leszek!" — feleltem. Elégedett volt 
a válasszal, de továbblépve visszaszólt ne­
kem: — Nem kell épp ilyen katonásan visel- 
kedni-beszélni. Még valaki azt találja hinni, 
hogy katona voltál.

Másnap kora délután szólítottak a pa­
rancsnokságra. Mintegy száz-százhúszun- 
kat az én táborrészlegemből. Szovjet tisztek 
hallgattak ki tolmáccsal, de nagyon unták. 
Szabvány kérdés: Hány éves? (A válaszra 
oda se figyeltek.) ... Katona volt? — Termé­
szetesen nem. — Miért visel egyenruhát? — 
Beöltöztettek, mert leszakadt a dvü. — Jó, 
jöhet a következő. Két nap múlva hívatnak 
a főbejárathoz. Azokkal, akiket már kihall­
gattak. Egy idős orosz tiszt, állítólag ezredes 
(az orosz rangjelzéseken akkoriban még 
nem tudtam jól eligazodni), a táborparancs­
nok, egy piros terítővei letakart asztal mö­
gött ült, majd feláüt és beszédet mondott. 
Biztatott, menjünk haza, igényeljünk földet 
és dolgozzunk szorgalmasan. Jó utat kívánt, 
majd az előtte lévő papírköteg céduláit egyen- 
kint kézbe véve — szólítani kezdett. Ki-ki 
kapott egy egész kockakenyeret, negyedküó 
kockacukrot és két kilós húskonzervet. Azok 
közül, amelyeket az élelmiszerraktárakban is 
tettük-vettük, de magunkkal nem vihettünk 
belőlük egyet se. Most - egy egész dobozzal 
kapunk! Ezt is átvéve, ki-ld léphetett ki a ka­
p u ^  aszerint, ahogy szólították.

És szólítják a fogolytársakat — egyen- 
kint, engem még nem.

Vártam.
Már csak maroknyian maradtunk "sza­

badulok" a kapunál.
Aztán öten, ha maradtunk.
Végül — utolsónak — hallom a nevem. 

Kérdi a táborparancsnok: Hova megyek "ha­
za"? "Csíksomlyó" — mondom. "Csíksza- 
mos" — olvassa a szabaduló papíromról az 
elírt helységnevet, de ideadja a papírt, meg­
kapom az élelmet. Én mindent be a hátizsák­
ba, és indulás. Kifelé.

Olyan hirtelen jött ez az egész, hogy eset­
leg ottmaradt egy-két bajtársamtól el se kö­
szöntem. Kimegyek a duplakerítéses kapun, 
és arra indulok, amerre az állomást tudom, 
hiszen nemegyszer kísértek már arra, dol­
gozni.

— Hej! — egy fiákért hajtó orosz katona 
rikkantott rám.

Dermedten állok meg.
— Hová? - kérdi, legalábbis így értettem, 

oroszul. Válaszolni azonban nem tudtam, 
hanem elővettem, hogy mutassam meg neki 
a szabaduló cédulámat. Csak legyint és még 
egyszer kérdi: Hová?

Nyelvi nehézségeim miatt csak jeleztem 
neki, kenőképpen utánozva az induló moz­
donyt. Intett: üljek fel.

Éelültem mögéje, a fiákerbe. így jutottam 
ki - főúri módon — az állomásra. A z  utcán a 
dvüek csodálkozva-meglepetten néztek. Én 
pedig kegyesen integettem nekik, mint egy 
arra kocsikázó püspök, vagy legalább — tá­
bornok. így jutottam ki az állomásra az orosz 
fiákerében, aki a végén még kezet is fogott 
velem és mondott valamit — azt hiszem, 
szerencsés utat kívánt.
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‘K&D‘EX—
Eötvös Károly nagy pere (részlet)
1882. április elsején eltűnt Tiszaeszláron egy tizennégy éves 

cselédlány, Solymosi Eszter. A faluban és környékén hamar 
lábra kapott a híresztelés, miszerint a helyi zsidók néhány 
idegen segítségével megölték a lányt, hogy vérét az ünnepi 
pászkához keverjék. A tizenkilencedik század végén már anak­
ronisztikusnak tűnő vérvád napok alatt országos botránnyá 
dagadt. A sajtó felkapta a hírt, egyre újabb borzalmas részlettel 
gazdagítva a történetet. A politika szférája sem maradt érintet­
len: a képviselőházban kérdéseket intéztek a kormányhoz és 
intézkedéseket sürgettek. A parlamentben ekkor már műkö­
dött egy antiszemita párt, ennek egyik aktív tagja Ónody Géza 
tiszaeszlári képviselő volt. (1883-ban meg is jelentetett egy 
elfogult könyvet az esetről.) A közvélemény nyomására meg­
indult a nyomozás az ügyben. A vizsgálat vezetésével a várme­
gye 1882 májusában egy fiatal és bűnügyekben tapasztalatlan 
aljegyzőt bízott meg, Bary Józsefet. Vizsgálóbíróként ő vezette 
a nyomozást és rögtön meg is kezdte a tanúkihallgatásokat. A 
legfőbb tanú egy Sarf Móric nevű tizennégy éves fiú volt, aki 
rituális gyilkossággal vádolta a falusi zsidókat, köztük tulaj­
don apját is. Vallomása alapján gyanúsítottként őrizetbe vettek 
néhány tiszaeszlári zsidót, köztük Sarf Józsefet, a fiú apját. 
Védőőrizetbe vették magát a gyermekkorú tanút is.

A fenyegető jelek hatására a Zsidó Központi Iroda döntő 
lépésre szánta el magát. 1882 júniusának végén felkérte az 
ország egyik népszerű politikusát és sikeres ügyvédjét, Eötvös 
Károlyt, hogy vállalja el a megvádolt zsidók jogi képviseletét.

Eötvös politikusi pályája harmincéves korában kezdődött. 
1872-ben a veszprémi választókerület országgyűlési képvise­
lőjévé választotta, s ő a parlamentben a Deák-párthoz csatlako­
zott. A képviselőház egyik vezérszónokaként politikai és 
társasági sikereket aratott, szellemes beszédeit hosszasan idéz­
ték a korabeli újságok. Politikai népszerűségére jellemző, hogy 
1881-ben már húsz választókerület jelölte képviselőnek. Ekkor 
már csatlakozott a Kossuth nézeteit képviselő 1848-as és Füg­
getlenségi Párthoz. Jogászi pályája is jól alakult. 1878-ban Bu­
dapesten megnyitott ügyvédi irodájában időnként harmincán 
is dolgoztak.

Ezt az élete derekán levő, sikeres és népszerű embert kérte 
meg a Központ Iroda a vérváddal megvádolt zsidók védelmé­
nek ellátására. O már azelőtt is figyelemmel kísérte az ügyet, 
jogi szempontból érdekelte is, de, mint az események után húsz 
évvel írott, A nagy per, mely ezer éve folyik, s még nincs vége című 
könyvében vallotta, "nagy harc kerekedett gondolkodásomban 
és érzéseimben", hogy elvállalja-e a jogi képviseletet. (Eötvös 
szavait a továbbiakban is ebből a könyvből idézzük.) Minde­
nekelőtt politikustársaival vitatta meg döntése várható követ­
kezményét. Váratlanul különös politikai helyzettel kellett 
szembesülnie. Mint közölték vele, kormánypárti és ellenzéki 
képviselők szövetkeznek Tisza Kálmán miniszterelnök meg­
buktatására. Nekik nagyon is kapóra jött a tiszaeszlári ügy, úgy 
vélték, a feltámadt antiszemitizmus következtében könnyen 
egy — zsidó pénzekkel kapcsolatos — korrupciós intrikába 
keverhetik és megbuktathatják a miniszterelnököt. Eötvösnek 
feltárták a helyzetet és felajánlották neki az újonnan szervező­
dő Tisza-ellenes párt vezetői székét. Eötvös tiszta jellemétől 
azonban távol állt az efféle politikai intrika. Elutasította az 
ajánlatot, mert úgy gondolta, "a felekezeti gyűlölség utálatos 
eszköz politikai célok elérésére. Ha e gyűlölködés megerősö­
dik: a tömeg legrosszabb szenvedélyeit kelti föl s ingerli kitö­
résre. Ehelyett azt tanácsolom: álljunk a felekezeti izgatás elé 
egész mellel, s küzdjük le azt egész elszántsággal."

Eötvös döntése pillanatában tisztában volt vele, hogy nem­
csak egy ragyogó politikai karrier lehetőségét utasította el 
magától, hanem ismerőseinek, pártbeli barátainak jó részével 
is szembekerült.

Még egy indoka volt arra, hogy politikai pályafutását ve­
szélyeztetve az igaztalanul megvádolt zsidók segítségére sies­
sen, a kálvinista erkölcsiség együttérzést követelő parancsa: 
"Kétszáz év előtt a mi egyházainkat, a magyar protestánsokat 
is gyilkos eréllyel üldözte a felekezeti dühöngés ürügye alatt a 
hasburgi erőszak, rokonainkat hóhér kezébe, egyházaink lelki 
tanítóit gályarabságra hurcolták: vajon a közélet szereplő férfia 
megengedhette volna-e magának akkor, hogy az üldözöttek 
keserű jajgatása elől füleit bezárja, s a védelem enyhítő segítsé­
gét megtagadja?"
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ZENE — TEGNAP, MA, HOLNAP 22.

"Mély kútba tekinték..."
szól csengő hangokon évezre­

dek távolából a bájos gyermekdal 
szövege, majd így folytatódik: 
"aranyszálat szakajtók, benne lá­
tom testvérkémet bíborba, bár­
sonyba, gyöngyös koszorúba."

Mágikus szöveg, szinte hoz­
záhallani a sámán dobütéseit. 
Még a játék leírása is sámániszti- 
kus révületre utal — játékos ol­
dással: "Álló kör, kézfogással. A 
kör közepén álló a játék elején le­
guggol, két kézzel elfedi arcát és 
szemét. A többiek énekebek..."

Érdemes felfigyelnünk a moz­
zanatokra: ÁLLÓ KÖR. Miért 
nem mozog? Több energiát fej­
lesztene, ha a kör valamilyen 
irányba, valamilyen sebességgel, 
valamilyen m ozdulatsorral el- 
m ozduba a helyéről. Másik érde­
kesség: KÉZFOGÁS. Össze kell 
kapcsolni a játszók energiakörét: 
rendkívül felerősödik az energia- 
gyűrű. A KÖR, a KÉZFOGÁS 
(majdhogynem mágnesként) ára­
mot sugároz a kör belsejében gug- 
golóra. Ez a testhelyzet eleve 
dbamikus, a teljes lábizomzat meg­
feszül, és mégis "pihen". A testtartás 
visszautal az embrió S-alakjára: ősi, 
organikus állapotot idéz.

Harmadik mozzanat és egy­
ben a legérdekesebb is: KÉT KÉZ­
ZEL ELFEDI ARCÁT ÉS SZE­
MÉT. A játékleírás fontosnak tart­
ja, hogy ne érje be az arc elfedésé­
vel, de külön emelje ki a szemek 
letakarását. A guggoló számára 
megszűnik a külvilág, csak a mo­
noton énekhang révén szűrődik 
be hozzá. Magába szállva, való­
ban: MÉLY KÚTBA TEKINT. És a 
dalszöveg szerint valóban lát is: 
bíborszín ragyogást, majd bár­
sony puhasága sejlik fel képzele­
tében, gyöngyszor kápráztatja el, 
koszorú fonja körül a látomást. 
Valódi varázslat. Valamikor réges 
régen a febőttek "játszották" vé­
gig hatalmas, beleérző komoly­
sággal. Ma gyerm ekek teszik 
ugyanezt.

A mai febőttek szégyenük, ha 
valami hasonlón rajtakapják. A 
józanság nagyobb erő, mint a má­
gikus látomásba való belefelejtke- 
zés. Valahogyan szégyen lett

felpillantani a MAGASSÁGOK­
RA és belenézni a MÉLYSÉGEK­
BE. Még a gyermekeket is erre 
neveljük: szerencsére nem hall­
gatnak ránk: élik, beleélik magu­
kat a másféle (szellemi, lelki) 
dimenziókba is.

A művészet elsőként sietett 
JÓZANNÁ válni. A zenészek fel­
szólították hallgatóságukat, hogy 
emeljék ki araikat a jótevőén be­
záruló tenyerek energia-áramkö­
réből, és... használják bátran a 
szemüket. A 20. század nem akart 
"mély kútba tekmteni": a felszínre 
tört, látvánnyá akart (a zene is) 
lefokozódni. így vált a balett köz­
ponti műfajjá. No persze nem elő- 
szö r tö rtén ik  az em beriség  
történetében. A barokk opera is 
sokat adott a látványra, de jött 
utána egy Beethoven, és a zene 
ismét "mély kútba tekintett". A 
múlt század barokk mintákhoz 
nyúlt vissza (többek között!), és 
most ismét következnie kellene 
egy új Beethovennek. Ezt várjuk 
a 21. század zenéjétől. Mert m b t 
kiderült, a reáüs látvány nem he­
lyettesítheti a képzeletbeü "kútba 
szállást". Nem pótolja a művészet 
és főleg a zene nyújtotta mélybe 
szállást lényünk legrejtettebb tit­
kos zugaiba. A modem technika 
vívmányai m b d  a reáüs, józan 
látványt sugallják; ideértve a tele­
víziót, a legfőbb látványkínálót. A 
világ kívül van — sugalm azza 
m inden m egnyilvánulás, ami 
m bket m bden  pillanatban kö­
rülvesz. Szörnyen hamis kép! A 
világ bennünk van, elfedett ar­
cunk és szemünk határain belül. 
Takarjuk be szemünket a művé­
szettel, hogy jobban lássunk — 
sugalmazza az új zene is.

A félelmetesen terjeszkedő 
drogfogyasztás egyik reakciója a 
külvilág mindent elsöprő betöré­
sének életünkbe: menekülés a 
külvilág elől. Mérgező porral ta­
karjuk be arcunkat, szemünket? 
Az igazi művészet ennél sokkal 
értékesebb, hasonlíthatatlanul 
pozitívabb élményt kínál, de ezt 
még csak kevesen fedezték fel a 
mai fiatalok közül.

TERÉNYI EDE

Maxm-errata
A Helikon 16. számában meg­

jelent József és testvére, Károly című 
írásocskámban idő- és eszközhi­
ány miatt nehány téves részle- 
tecske lappang. 1. Az említett 
Franz Schmidt zeneszerző 1939- 
ben meghalt: ezért mellőzésben 
nem személyének, hanem élet­
művének volt része. 2. Ilyenfor­
mán Leverkühn miatt nem ő 
reklamálhatott; talán valamelyik

kollégája tette. 3. Schmidt művé­
nek, a Hétpecsétes könyvnek a be­
mutatására nem a közeli években, 
hanem 1959-ben került sor.

Vagyis 43 év kellett ahhoz, 
hogy ama hangverseny műsorfü­
zete eljusson hozzám Salzburg­
ból, és akkor is három napot 
késett! így jár a szegény bocsko- 
ros kisirodalmár, ha nincs imél- 
je... Sajnálatomat fejezem ki.

SZŐCS ISTVÁN
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kárt rendezte meg az Erdélyi Magyar írók 
Ligája (E-MIL) az Erdély— Határtalanul ne­
vű irodalmi tábort, amelyen előadást tar­
tott többek között Fried István, Szonda 
Szabolcs, Bengi László, Balázs Imre József, 
Banner Zoltán, Kántor Lajos, Boka László, 
Csávossy György, Lászlóffy Csaba, Bogdán 
László. A költői szemináriumot Orbán Já­
nos Dénes, az írói szemináriumot Szávai 
Géza vezette, délutánonként pedig a jelen­
levő írók, költők ötös csoportokban látogat­
tak el székelyföldi városokba, ahol írásaikból 
olvastak föl, és válaszoltak olvasói kérdések­
re. Az utoló napon került sor az E-MIL köz­
gyűlésére, amelyen a tagok körvonalazták a 
liga további tevékenységét.

A kolozsvári Stúdium Könyvkiadónál 
nemrégiben jelent meg Lászlóffy Csaba 
Tudnak-e a jász lovasok nevetni? című verses- 
kötete.

A  Moldvai Magyarág legutóbbi számá­
nak szerzői: Csávossy György, Gazda Ár­
p ád , H alász  Péter, R adu Rosetti, 
Duma-István András, láncú Laura, Sylves­
ter Lajos, Ferenczes István, Kányádi Sán­
dor, Soltész József, Teknő Péter, Bálint 
Sándor és Fodor Sándor.

A  békéscsabai Bárka 4. számában olvas­
ható Kántor Lajos Reményik Sándor— viszo­
nyítások, Balázs Imre József "A szó nem 
hasonlat többé", Hervay Gizella költészete a 
hatvanas évek második felében és Nicolae Ba- 
lota Az elhagyott pásztor éneke (Kányádi Sán­
dorról) című tanulmánya.

A  Hitel 7. számában olvashatók László 
Noémi Előhang, Nyomtalanul és Utóhang 
dm ű versei.

A z Erdélyi szép szó szerzői: Balázs Imre 
József, Bálint Tibor, Benő Attila, Bogdán 
László, Demény Péter, Demeter Szilárd, 
Egyed Emese, Farkas Wellmann Éva, Feke­
te Vince, Ferenczes István, Ferencz Imre, 
György Attila, Jánk Károly, Jánosházy 
György, Kányádi Sándor, Karácsonyi Zsolt, 
Kinde Annamária, Kiráy László, Király 
Zoltán, Kovács András Ferenc, Lázáry Re­
né Sándor, Kudelász Nobel, Láng Zsolt, 
Lászlóffy Aladár, László Noémi, Lőrincz 
György, Lövétei Lázár László, Molnár Vil­
mos, Nagy Koppány Zsolt, Orbán János 
Dénes, Papp Sándor Zsigmond, Páll Lajos, 
Sántha Attila, Sebestyén Mihály, Sigmond 
István, Simonffy József, Szakács István Pé­
ter, Szász János, Szőcs Géza, Tompa Gábor, 
Vida Gábor és Visky András.

A  Csíkszeredái Neptun lmpex Rt. Neptun 
Kiadó]a a minap jelentette meg Bálint Tibor 
posztumusz kötetét: Könyörgés kétségbeesés 
ellen, amely a tragikusan elhunyt író válo­
gatott novelláit tartalmazza. Születésnapi 
ajándéknak szánták, a szerző sajnos nem 
érhette meg írásainak megjelenését.

-MI

K i v a g y  b e ?
Helyes megfejtés esetén a rejtvény 

fősoraiban Tom Stoppard angol drá­
maíró gondolatát találja.

VÍZSZINTES
2. A  gondolat első része. 13. Károm­

kodó. 14. Daewoo autótípus. 15. ... 
Kuroszava, filmrendező. 26. Inniva­
ló. 17. A sztatin vegyjele. 18. Asztáci- 
um  és jód vegyjele. 19. Női név. 20. 
Török tiszti rang. 22. Titkon rápillant.
24. Történelmi időszak. 25. Gabon és 
Vatikán kocsijele. 27. Hibáztat. 28. E- 
lőtag, jelentése: kép. 29. Ugyan a vé­
gén! 32. Kiváltó tényező. 32. Argon 
vegyjele. 33. ...Taylor, színésznő. 34. 
Néger eredetű zene. 36. Látunk vele.
38. M oizehang. 39. Kelet, angolul...
40. Fut. 42. Nitrogén, hidrogén és jód 
vegyjele. 43. V agy is. 44. R iszálni 
kezd! 46.... Derek, színésznő. 47. Be­
nedek ..., meseíró. 48. Rövid, felfelé 
hajló orr. 50. Ritka női név. 52. Lake 
..., olim pia színhelye volt.

FÜGGŐLEGES
2. Zavaros ama! 2. Indián nép. 3. 

Ajtót kitáró. 4. Zenebona. 5. Spanyol, 
zambiai és osztrák gépkocsijel. 6. Biz­
tatás. 7. Figyelmeztetés. 8. Spanyol fér­
finév. 9. Táblabelső! 10. Sír. 21. A 
mészkő változata. 22. Ház felújítása. 
26. Láncfonalat erősít. 29. Mihók társa.
20. Juhszállás. 22. A  gondolat második, 
befejező része. 23. Hordó jelzője lehet. 
24. Rendben van. 26. Ismeretlen hely­
re. 28. Láncfonalat erősít. 30. Női bece­
név. 32. Tehát. 35: Klasszikus kötőszó. 
36. Ágazat. 37. Angol női név. 40. Érze­
lem (régies). 42. Táncterem (angol). 43. 
Vél (népies). 45. A test motorja. 47. 
Részben elad! 48. Paplanbelső! 49. 
Spanyol, német és osztrák autójelzés. 
51. Erbium vegyjele. 52. Néma pali!

BOTH LÁSZLÓ
A H elikon 16. szám ában közölt A  

magyar nemzet című rejtvény megfej­
tése: Ha a Föld Isten kalapja, / hazánk a 
bokréta rajta.
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